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FOREWORD TO THE EDITION 


Bv GEORGE A. KIRAZ 


This volume provides the text of the Pauline Epistles (Galatians-Philemon) 
according to the Peshitta version. The text is taken from the British & 
Foreign Bible Society (BFBS) edition (1920).! The text was generated 
automatically from the Syriac Electronic Data Retrieval Archive (SEDRA)? 
and proof read against the BFBS edition. The text of the corpus Paulinum 
differs only 51 times (Gal—Philem.: 20 times) from the forthcoming critical 
edition of this corpus based on forty manuscripts. 

The BFBS text is the most reliable of all the editions of the Syriac NT 
that have been published thus far since the ediżio princeps of 1555. The BFBS 
text of the Pauline Epistles is based on seven manuscripts of the fifth— 
seventh centuries, with very few variants amongst them. 

In the current edition, the orthography of the text was amended in a 
few places for purposes of uniformity: 

1. Contemporary West Syriac spelling replaced archaic spelling; e.g. 
lass for BFBS مها‎ (Eph. 1:22), ناس‎ for BFBS سى‎ (Gal. 2:14). A final yid 
and Jame were systematically added to 3:4 plural ihe perfect forms; e.g. 
Sohal for BFBS الله ناک‎ (Phil. 4:15). 

2. Seyame was placed uniformly on و‎ when present. 

3. A point to the left of the 3" singular perfect forms; ې‎ MA] for 
BFBS I kal (Gal. 3: 16). 


1 This edition is a complete New Testament (without apparatus criticus) according to the 
Peshitta canon, supplemented by the extra-Peshitta texts (Minor Cath. Epistles and 
Revelation) published by J. Gwynn in 1909 and 1897. The Gospels are taken from the 1905 
BFBS edition, the Praxapostolos (Acts, Jas, 1Pet, 1Jn; Paul. Epistles) is based on collations 
undertaken by G. H. Gwilliam and J. Pinkerton between 1912 and 1916. 

2 G. A. Kiraz, ‘Automatic Concordance Generation of Syriac Texts’. In VI Symposium 
Syriacum 1992, ed. R. Lavenant, Orientalia Christiana Analecta 247, Rome: 1994. 

3 The New Testament in Syriac, Peshitta Version. Vol. III: The Pauline Epistles. Based on the 
Text Prepared by G. H. Gwilliam e» J. Pinkerton, Re-Edited with a Critical Apparatus and an 
Introduction on the History of the Text by A. Juckel & I. E. Parlevliet-Flesseman. Piscataway: 
Gorgias Press (forthcoming). 
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4. The Marhtana, ©, was applied uniformly instead of a sublinear line; 
e.g. exo kal tor BFBS exo ka] (Eph. 6:5). In some cases, an enclitic in the 
BFBS is marked here as non-enclitic; e.g. مس‎ for BFBS میک‎ (Gal. 2:15). 

5. Some of the detailed parzie points were collapsed and systematized; 
eg. Lus (one sublinear point after the word) for BFBS مهسا‎ (one 
sublinear point under d/aph, Gal. 3:1). 

6. In matters of fricatization, we have chosen 14.2 over BFBS لها‎ 
(though sometimes BFBS has رف‎ 1 Thes. 2:3), and lex over BFBS L&S, 
and وت‎ over BFBS 3}. 5 1 

7. Typographical errors were corrected; e.g. fe35;?} for BFBS Jeeas 5j] 
(Gal. 2:1), leased for 81185 په ها‎ (2 Thes. 3:9), joss for BFBS fois (1 
Tim. 2:7). 

The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac «ollas, abbreviated ,مک‎ or ,ره‎ abbreviated w, Having said that, 
ancient manusctipts do not always follow a systematic approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
chapters, naming each chapter in Syriac velles. Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation رمه‎ for 
L ره‎ (they correspond to Roman numerals in the English translation). These 
were adapted from the BFBS edition. 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By J. EDWARD WALTERS 


'The Peshitta 


The Peshitta (Nude; “simple, ordinary") version of the Syriac New 
Testament is a revision of the earlier “Old Syriac” version, generally 
thought to have been produced around the turn of the fifth century. The 
Peshitta version included the four gospels, the Acts of the Apostles, the 
whole Pauline corpus (fourteen epistles, including Hebrews), but only three 
of the other writings that comprise the New Testament: James, 1 Peter, and 
1 John. The other documents of the New Testament (2 Peter, 2-3 John, 
Jude, and Revelation) were not translated as part of the Peshitta revision; 
they were introduced into the Syriac Bible tradition sometime in the sixth 
century. 


Paul’s Epistles in the Syriac Tradition 


As with many early Christian traditions, the epistles of Paul were formative 
for the beliefs and practices of early Syriac Christian identity. Citations from 
Paul’s epistles are found in much of the earliest literature produced in, or 
translated into, Syriac from the first few centuries of Christianity. For 
example, there is evidence of influence from Paul's epistles in the Acts of 
Thomas and the letter of Mara bar Serapion, and there are copious citations 
of Paul's epistles in the writings of the fourth-century authors Aphrahat and 
Ephrem the Syrian. Moreover, the corpus of accepted Pauline epistles in 
the early Syriac tradition is slightly different than other traditions, as the 
apocryphal, likely second-century correspondence known as 3 Corinthians 
was considered an authentic and authoritative epistle of the apostle. 

The Peshitta translation of the New Testament is the earliest surviving 
Syriac version of Paul's epistles. Indeed, one of the earliest dated Syriac 
biblical manusctipts includes the epistles of Paul. Unlike the situation with 
the Gospels, there is no extant manuscript of an “Old Syriac” Pauline 
corpus. However, it is nearly certain that such a text did exist, given the 
number of Pauline citations in Syriac works prior to the fifth century and 
the existence of Ephrem’s Commentary on the Pauline Epistles, which is 
preserved only in an Armenian translation. Very little is known about this 
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pre-Peshitta Pauline corpus in Syriac, and significant questions remain 
about its date and place of origin. 

The Peshitta text of the Pauline corpus offers an interesting case of 
Syriac translation technique. In some instances, the Syriac text of Paul's 
epistles struggles to correctly represent the nuance of the underlying Greek 
text, while in other cases, the text shows that the translator(s) felt free to 
interpret the text beyond mere translation. At the same time, the text of the 
Peshitta also serves as an important resource for New Testament textual 
criticism, frequently preserving readings preserved by other early, important 
witnesses. Some of these interesting features of the Pauline corpus are 
discussed in more detail below in the section entitled “Noteworthy 
Readings.” 


Translating Pauline Language 


As anyone who has attempted to translate the epistles of Paul—whether 
from Greek or Syriac—can attest, there are some concepts and phrases that 
present significant problems for the translator. Significant interpretive 
issues abound, from Paul's use of generic Greek terms like vóuoc (“law”) 
and 80۷06 (people, race, nation") to represent specifically Jewish concepts 
of “Torah” and “Gentiles.” Additionally, there are significant theological 
ramifications that come from translating Pauline terminology into any other 
language because of the way some of Paul's vocabulary is loaded with 
theological freight. The legacy of Pauline interpretation complicates matters 
further, since certain terms have been the subject of strong debate dividing 
major theological traditions. Inevitably, these discussions have affected the 
way certain words are used and heard in English translations of Paul. The 
following section provides an introduction to some of the most significant 
issues, along with an explanation for the translation technique employed in 
this volume. The discussion may clarify the extent to which translation is a 
matter of careful interpretation, so that translation and interpretation must 
be seen as dependent on each other, rather than being a simple one-way 


process. 


Justification and Righteousness 


One of the major translation issues in the Pauline corpus is Paul's use of the 
various forms of the Greek word 6۱000610۷1 Ever since Martin Luther 
staked the core of his theological conviction in the “justice” (German: 
Gerechtigkeit) of God based on Romans 1:17, the translation of this 
terminology in Paul's epistles has carried significant theological baggage, no 
matter how the translator chooses to render it. The English translator faces 
the daunting task of choosing between the word-groups of “justice/ 
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justification/to justify" and "righteous/righteousness/to make righteous." 
Because this issue is so important and contested, it is necessary to provide 
here the present translator's reasoning for the translation technique used in 
this volume. 

The primary problem with the English translation of طاهط‎ 
and JLe.$; (and their derivatives) is the overlapping meanings of the words 
“righteousness” and “justice” in English usage, even to the extent that the 
words "righteous" and “just? are basically considered synonymous by the 
Oxford English Dictionary. Although “righteousness” has come to be more 
narrowly defined in terms of morality, the concepts of righteousness and 
justification both connote a state of having been declared “upright” or 
“innocent” according to an external standard (i.e. a law). Thus, when Paul 
uses the word Joka, in reference to “the Law,” he is in fact employing a 
judicial metaphor. However, the mere fact that the metaphor is forensic 
does not mean that the English word used more often in a judicial setting 
(‘just/justification”) is the best translation. After all, the primary use of the 
word from the Hebrew Bible upon which Paul bases his argument (NpT¥ in 
Genesis 15:6) is not necessarily forensic. God did not credit Abraham with 
legal innocence, but rather with a state of being “in the right" because of his 
faith. Indeed, the very fact that Abraham was declared “righteous” apart 
from the law (i.e. the Torah) is Paul's point. Thus, it seems that the core of 
Paul's theology regarding the use of 6۱٠٥60۷7 and زغم‎ language is 1) a 
commitment to God's righteousness, which by nature of being a property 
of God's identity cannot be determined by an external source like the law, 
and 2) the idea that God can transmit this state of righteousness to a human 
being based solely on their acts of faith and not based on the law. As a 
result, the present translation uses the various forms of “righteous” for the 
translation of Syriac words from the root wy. 

There is one lingering stylistic problem with this choice, however, 
because unlike “justice/justification/to justify,” there is no corresponding 
causative verb in English for *righteous/righteousness." Instead, translators 
are forced to employ the more awkward phrasing “to make righteous.” 
However, even though it is slightly more clumsy in English grammar to use 
this phrase, it is perhaps also more evocative of one of Paul’s primary 
objectives, which is to emphasize that it is God who makes people 
righteous. This is not something people can do on their own; it can only be 
done to them. 


Faith and Faithfulness 


There are also considerable translation issues in Paul's epistles that arise 
from word families that could refer to belief or faith (tuotevw/mtotts in 
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Greek and مضه || عق‎ in Syriac). The first issue that must be addressed is 
whether to use the English word groups “belief/believe” or “faith/have 
faith.” These words have overlapping semantic ranges, and they are 
frequently used interchangeably in common English usage. However, the 
concept of “belief”? is generally more abstract than “faith,” with the former 
usually implying verbal or intellectual assent to a proposition and the latter 
suggesting trust, confidence, and even conviction. Paul's usage of 
7١۱61100 /1۱617١٤ generally suggests that he means something closer to the 
English usage of "faith" than “belief.” That is, Paul's usage of this 
terminology has more to do with confidence and conviction than it does 
with assent. For ae reason, the present translation utilizes “faith/have 
faith” for وې‎ E 

The second a issue with this terminology is the question of 
whether to translate JLaisud as "faith" or “faithfulness,” especially in key 
phrases like حمسا‎ CP kasas (“through the faith/ faithfulness of 
Jesus the Messiah”) in Galatians 2:16. More specifically, the significant 
interpretive question involved here is whether one is made righteous 
“through faith in Jesus Christ" or “through the faithfulness of Jesus 
Christ.” That is, who is ultimately responsible for a person’s sanctification, 
the individual through faith, or Christ through his acts of faithfulness? This 
issue has received no small amount of attention in New Testament 
scholarship, and there is still no ‘majority’ position among scholars as to 
which translation is preferable. This is an extraordinarily complex issue, 
involving important theological and grammatical issues, and there is no easy 
answer. Moreover, it is not necessarily the case that every instance of 
flaixa.d should be translated the same way; it is possible that, on some 
occasions, “faith” would be the correct rendering while “faithfulness” 
would work better in other places. The present volume employs the 
following translation procedure: when مها‎ is attributed to Jesus the 
Messiah, it is translated as “faithfulness,” whereas it is translated as “faith” 
when it is attributed to anyone else. Thus, in one of the most difficult to 
translate passages in the Pauline corpus, Galatians 2:16, the word 
“faithfulness” is employed because the context suggests that it is Jesus’ 
faithfulness (as in “faithful action/obedience"), as opposed to acts of the 
Law, that makes people righteous. By contrast, just a few verses later in 
Galatians 3:8, the word “faith” is used for JLoísa;ó: because, like Abraham in 
Genesis 12, it is the human response of faith (as in "trust") that is 
emphasized in Paul's argument. In other words, this distinction is brought 
out in the present translation in order to emphasize Paul's apparent point 
that the human response to the faithfulness of the Messiah is faith in the 
Messiah. 
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The Law 


When Paul uses the phrase “the law” (vOuoç/ loss), it is almost always a 
reference to the Jewish law, the Torah (cf. Galatians 2:16—20). As a result, 
some translators choose to render this phrase in English as “the Torah,” 
and this translation decision is certainly justifiable. However, primarily for 
reasons of English readability, the present translator has chosen the more 
general “law.” In order to account for Paul's clear references to the Torah, 
however, the word “Law” is capitalized whenever the Torah is the clear 
referent of Paul's terminology. 


The Gospel 


The Peshitta translation of Paul's epistles uses two different words to 
represent the Greek evangelion (lie and the Syriac transliteration 
C ټک‎ 2 but there appears to be no reason behind the variation. Note, 
for example, the first six instances of evangelion in Galatians are translated 
with Mie, but then Ngo} appears in Galatians 2:14, and then both 
words occur within just four verses in Ephesians 5:15—19 with no apparent 
distinction. As a result, the English translation for the present volume uses 


“the gospel” for both هخنا|‎ and ینم‎ 


Gentiles/Peoples/Nations/ Pagans 


Paul frequently employs the generic term tà £0vr] to signify non-Jews in 
keeping with his ancient Jewish tradition of distinguishing between Jews 
and non-Jews. The Syriac text of the Peshitta Old Testament generally, 
though not always, employs the term lxss& where the Septuagint (the 
Greek translation of the Old Testament) has ta &£0vr, which is also best 
translated as “nations” or “peoples.” Typically, English translation of the 


> 


New Testament render tà 20۳ as “the Gentiles,’ but the present 
translation uses the more generic phrase “the peoples” as the translation of 
Lass. In some instances, the Peshitta offers a different word as a 
translation, particularly for the singular &Ovr, such as انا‎ in Galatians 


2:3,14. In the present translation, the word és! will be translated as 
“pagan” in order to distinguish it from Jsasas. 
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Translation Policy for This Volume 


Despite the foregoing observations and criticisms, the translation technique 
adopted here! is not meant to indict or discount other available English 
translations, but to setve the specific purposes of the present series. The 
English follows the guidelines for translating and annotating the text that 
have been set for the series. The following description clarifies the 
translation method according to a number of specific categories. 

Dynamic equivalency. The English translation is intended to provide the 
contextually appropriate sense of the Peshitta in an idiomatic way. As such, 
it strives for dynamic rather than formal equivalence, regularly adapting the 
Syriac form to the norms of English idiom in a dynamic way, for the sake 
of providing the English reader with a meaning that is genuinely equivalent 
to that of the Syriac. This principle applies at different levels, beginning 
with the handling of single words and idiomatic phrases. For instance, a 
formally literal translation of the Syriac expression, “by the hand of’ would 
give the wrong sense. In English, the expressions “through” or “by means 
of" capture the sense better: “The Law was given through angels by means 
of a mediator” (Es, اما‎ bolls xa loa ذه‎ auh; Galatians 3:19). 
A dynamic handling of the forms yields a more equivalent meaning. 
Similarly, a literal handling of the statement, “I speak according to 
humanity” (bl اضر‎ lacis NM, gal Galatians 3:51) does not convey the 
true sense of the image as well as a more dynamic rendering: “I speak from 
human experience.” 

Translation unit. According to the priorities of dynamic equivalence, the 
translation does not follow a word-for-word or highly literal policy that 
adheres to form rather than sense. Yet it normally takes phrases and clauses 
as the primary sense units—rather than entire sentences or paragraphs, on 
the one hand, or words and partial words, on the other. This enables the 
translation to stay quite close to the wording and order of the original, while 
conveying its sense in proper English idiom. 

Contextual sensitivity. Words can have different meanings and functions, 
based on requirements or possibilities determined by their contexts, and 
depending on the norms of the language into which they are translated. In 
the English translation, context prescribes word choice, so that the same 
Syriac word may be translated differently in different places rather than 
rendered woodenly the same way every time—e.g. the same Syriac word 


1 This section has been adapted from the “Translation Policy" composed by Jeff 
Childers in the introduction to his translation of the Gospel of Mark in this seties. 
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(ie) is variously translated “approached,” “drew near," and “came to." 
Where more than one meaning for a word or phrase is plausible and would 
yield a sufficiently distinct sense—4.e. not simply a difference in style or 
vocabulary choice—the accompanying notes provide alternative 
translations, usually with brief explanations. The plausibility of legitimately 
different meanings is determined by the strength of historically grounded 
lexical data about a given word, the natural variety of meaning inherent in a 
particular term or grammatical form, and the requirements of the context. 

Several common Syriac conjunctions and particles also illustrate the 
importance of contextual sensitivity in making translation choices. 
Depending on the context, the ubiquitous Syriac conjunction w- (o) has a 
wide range of meanings— "and," “but,” “for,” “or,” “since,” and so on. 
Similarly, dén (43) and gêr (in) are very common; often translated 
respectively *but/now" and “for,” each has a range of possible meanings 
and rhetorical functions. The function of the interjection ha (Jo), 
traditionally translated "behold", may be best captured by any of several 
terms or phrases, or even none at all. The English does not translate such 
words woodenly, but uses vatious words to represent their meanings and 
function. Since Syriac idiom is replete with such terms in ways that often 
seem redundant or awkward in English, at times such words are left 
untranslated altogether in order to produce a smooth English text. 
Furthermore, since English prefers hypotactic structures over the parataxis 
common to Syriac, at times the translation changes a flat (paratactic) 
coordination between clauses to create a subordinating (hypotactic) 
connection instead. For instance, “for I did not receive it and I did not 
learn it from a human being” (. SKS eNNAS aS co 1 a4 Ísl; 
Galatians 1:12) becomes “for I did not receive it or learn it from a human 
being." 

Inclusive Language. It is the policy of the series to use gender inclusive 
language. Where the context indicates that a specific gender is meant, the 
translation retains grammatical gender. However, when the context 
indicates gender neutrality, the translation uses inclusive language. For 
instance, the address, “my brothers” (anh), which occurs qnae frequently in 
the Pauline Episles, is translated, “my brothers and sisters.” 

Untranslatable features. Some features of Syriac idiom cannot be properly 
captured by English idiom at all and therefore are not evident in the present 
English translation. They may matk syntax in ways that are untranslatable 
or simply involve structures that do not fit English. Examples of this 
include certain nuances between verb tenses and the so-called dativus ethicus, 
or pleonastic dative (e.g. ERENS كه‎ JLS), whereby a particular 
prepositional phrase accompanies the verb but does not essentially change 
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its meaning. Syriac very commonly uses anticipatory and resumptive 
pronominal suffixes in a manner that is not normal in English—e.g. “the 
house of him, of Simon" ( 932A y (کمژه‎ means simply “the house of 
Simon,” or “Simon’s house.” Untranslatable features such as these are 
tacitly normalized according to English idiom. 

The Lord. In the Peshitta version of the Hebrew Bible, the term Marya 
(Eis), “the Lord,” represents the tetragram, the name of the Lord God. 
Where this form occurs in the Peshitta text of the Pauline Epistles, the 
English translation uses the capitalized “the Lord” throughout. By contrast, 
in the many places where the simple form mara (li) occurs, the English 
translates it in various ways, including “lord,” “master,” "sir," and any of 
several dynamic expressions for common idioms—e.g. in Ephesians 6:5 
“earthly masters" for “masters in the flesh” وجُحصا)‎ a). 

Father/Son Language for God and Jesus. Throughout this translation, 
whenever the word "father" appears in reference to God and the word 
"son" appears in reference to Jesus, these words will be capitalized. For 
example: “from God our Father" (Ephesians 1:2), and “the knowledge of 
God’s Son” (Ephesians 4:13). However, this translation has not adopted the 
practice of capitalizing pronouns (‘he’, ‘him’, etc.) when they refer to God, 
Jesus, or the Holy Spirit. 

Names. According to the policy of the series, the present translation 
uses conventional English spellings for proper names rather than 
transliterations. Specifically, the spellings of the American Standard Version 
(1901) edition occur throughout. These conventions are long-standing and 
find their justification in the norms for idiomatic translations of all types of 
source material and in traditional methods for rendering biblical names into 
English — though it must be acknowledged that English conventions owe 
more to ancient Greek and Latin than Aramaic forms, as in the name 
“Jesus” (rather than “Yeshua”’). Furthermore, it should be noted that 
certain traditional name distinctions have become conventional even 
though they are without linguistic warrant and are inconsistent with sound 
translation methodology. For instance, where the name “Yaqub” (o3) 
occurs, it has become conventional to give “Jacob” for the patriarch and 
“James” for Jesus’ disciple. The same conventions prescribe “Judah” for the 
patriarch, “Judas” for Jesus’ betrayer, and “Judaea”? for the geographical 
region, although the name Yhuda — “Judah” is identical in each instance. 
Recognizing the limitations of this procedure, for the sake of consistency 
the policy of the series is to use conventional English spellings as they occur 
in the ASV (1901). However, in the present translation, the name “Cephas” 
occurs throughout, since this is the Syriac form of the apostle’s name in the 
Pauline Epistles; the form “Peter” does not occur. 
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The Attributive Genitive. Syriac commonly uses genitival phrases to 
describe the quality of a preceding noun. Dynamic equivalence in English 
(or Greek) prefers adjectival phrases, and this is how the translation usually 
renders them. For instance, “Spirit of Holiness” (la 4a, lio) = “Holy 
Spirit.” 

Biblical citations. The Pauline Epistles often quote from and allude to 
the Hebrew Bible. Citations and strong verbal allusions are put within 
quotes. The notes provide references to the sources of the citations. 

Notes. In addition to providing biblical references, the notes that 
accompany the English translation supply alternative meanings for some 
Syriac words and expressions, explain the literal wording behind certain 
translations, and clarify distinctions otherwise lost in English. 

Two abbreviations occur regularly: lit. = literally; v. = verse. 
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Noteworthy Readings 


The following list presents and briefly discusses a number of interesting 
readings that occur in the Peshitta text of the Pauline Epistles. The list is 
merely a sampling, and in each case it would be possible to discuss the text 
and its significance in much greater detail. These are included merely to 
illustrate the varied interest attaching itself to the Syriac text. 


Shating Readings with the Majority Text 


It is often possible to discern close relationships between the Peshitta text 
of the Pauline Epistles and specific forms of the ancient Greek text, as well 
as the texts of other New Testament versions. The portions of text 
involved ate often small, yet the correspondences point to important 
relationships between the Peshitta text and other voices in the early textual 
tradition. One of the most characteristic patterns is defined by the many 
instances where the Peshitta agrees with the majority of Greek witnesses, 
that make up what is called the Byzantine text-type (i.e. the Textus Receptus 
of the Authorized Version of 1611—the KJV), indicated below by the 
symbol I. The following examples demonstrate this quality: 
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Galatians 2:20 
Bl 2L FONG nay oo مه‎ 
I live by the faithfulness of God’s son 


Although some early and important witnesses have “of God and Christ” 
instead of “God’s son" (P^, B, and D*),? the Peshitta preserves what is 
likely to be the more original wording in agreement with N A, C, D!, and Ne. 


Galatians 3:17 
Láni JX) ف‎ 
by God in the Messiah 
The phrase “in the Messiah" was most likely not part of the original Greek 
text, as its omission 15 attested by almost all of the earliest, most important 
witnesses. By including the phrase, the Peshitta text stands with witnesses 
like D, F, G, 076, and M. Citations of this verse from the fourth-century 


Syriac authors Aphrahat and Ephrem, however, do not include the phrase 
in question? 


Ephesians 1:1 


In Ephesus 


Although several early and important witnesses do not attest to the 
inclusion of this phrase in the opening line of the epistle to the Ephesians, 
the Peshitta agrees with the majority of witnesses, including the corrected 
text of X and B, along with A, D, and Me. 


Ephesians 5:30 
هش شه 5 هش ههه‎ 
and we ate of his flesh and bones 


It seems that the original Greek text of Ephesians 5:30 did not include this 
phrase, as witnessed by P46, N*, A, B and others. However, because the 


? 'The sigla for these textual witnesses represents the standard designations for New 
"Testament manusctipts. These same sigla are used in the two primary critical editions of the 
Greek New Testament: the Nestle-Aland (28 edition) and the United Bible Society (4% 
edition). For a helpful introduction to these sigla, to manuscripts of the New Testament, and 
to the practice of textual criticism, see Kurt and Barbara Aland, The Text of the New Testament: 
An Introduction to the Critical Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism 
(Grand Rapids: Eerdmans, 1995), a reprint of the 224 revised and enlarged edition of 1989. 

3 Josef Kerschensteiner, Der Altsyrische Paulustext, 142. 
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following verse (5:31) contains a citation from Genesis 2:24, it is not 
surprising that some witnesses, including the Peshitta, D, F, and Me, attest 
to the addition of this phrase, which comes from Genesis 2:23. 


Colossians 2:11 


porn 


the sinful flesh 


The text of the Peshitta, along with K, L, Dt, and correctors of N and D, 
includes the qualifier “sinful” (lit: “of sins”). This variant does not appear to 
be original, however, as it is omitted from 2846, A, B, C, and the original 
hands of & and D. It is also interesting to note that, although the Syriac text 
includes this variant addition, it also omits a word. Including the variant, the 
Greek text is 100 60٥0506 TOV 6٢00700۷ This oopkóc, ‘the sinful body of 


flesh.’ The Syriac text, however, does not include separate words for both 
body and flesh. 


Colossians 3:6 


2 


leid EQNS كه حثنه ولا‎ JEG of gos Ih! 
God's wrath is coming upon disobedient people 


The variant in question here is the inclusion of the phrase “upon 
disobedient people,” which several early and important witnesses omit 
(including P% and B). It is possible that the inclusion of this phrase is a 
conflation with the same phrasing in Ephesians 5:6. By including this 
phrase, however, the Peshitta agrees with X, A, C, it, vg, and ٩ 


2 Thessalonians 2:3 
سپ(‎ Losi 
the man of sin 


Although it is most likely that the original wording of this phrase was ‘man 
of lawlessness’ (6 »ه0 م8۵۷0‎ tis àvoutac), as attested by N, B, and other 
witnesses, there is a significant manuscript tradition that has ‘sin’ instead of 
‘lawlessness’, including the Peshitta, A, D, F, it, vg, and Me. 


4 There is a variation in the Peshitta tradition concerning whether the word La should 
have a e on the end, but this variant has no bearing on the meaning of the phrase or the 
larger variant in question. See Barbara Aland and Andreas Juckel, Das Neue Testament in 
Syrischer Überlieferung, II. Die Paulinischen Briefe, Teil 2: 2.Korintherbrief, Galaterbrief, Eppheserbrief, 
Philipperbrief und Kolosserbrief (Berlin: Walter de Gruyter, 1995), 430. 
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Sharing Readings with Other Groups of Witnesses 

The Peshitta text frequently includes variants that do not agree with the 
majority text, and in many instances these readings are attested by other 
ancient and important witnesses. 


Galatians 1:15 


y 


REIN 
But when the one who... 
Some of the most important early witnesses ate divided as to whether or 
not the word ‘God’ should be included. Although its omission goes against 
several weighty witnesses (namely N, A, and D), the Peshitta text stands in 
agreement with other important manuscripts and traditions, including 246, 
B, and vg. 
Ephesians 5:9 
hoy eS 4 Nt 
For the fruits of light... 
Some witnesses apparently conflate this text with Galatians 5:22, rendering 
this phrase the “fruits of [the] spirit” rather than the “fruits of light,” 
including P46 and WM. The Peshitta text, however, stands in agreement with 
P^, N, A, B, and vg. 
Philippians 1:14 
[és فحدا‎ DX 
to speak God's word 
Some witnesses (including P% and WM) omit the phrase ‘of God’, and this 
shorter reading is presumed to be the original reading by the critical editions 
of the Greek NT (NA28 and UBS4). However, the Peshitta includes this 
phrase along with a host of important witnesses, namely N, A, B, P, V, and 
vg. 
Colossians 1:2 
ف اه اكه‎ 
from God out father 
Several textual witnesses conflate this verse with the more standard greeting 


in Paul's epistles by adding the phrase “and our Lord Jesus the Messiah" 
after “God our father" (including N, A, C, and I). The Peshitta, along with 
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B, D, K, and several others, omits this phrase and likely preserves the 
original wording. The text of the Harqlean version, along with one Peshitta 
manuscript, does include the longer reading.’ 


1 Thessalonians 1:1 
IX o ES haá 

Grace and peace be with you 
As with the previous case of Colossians 1:2, there is textual variation 
concerning the wording of the Pauline greeting formula. Many witnesses 
add some variation of the phrase ‘from God [our] father and the Lord Jesus 
the Messiah’, after the word ‘peace’, including X, A, D, and W. The Peshitta 
likely preserves the more original, shorter reading, along with B, F, G, it, vg, 
and co. 


Unique Readings 


On some occasions, the Peshitta includes readings that are not attested in 
other ancient witnesses. These unique readings are the result of 
mistranslation, interpretation, or simply the unique translation technique(s) 
employed in the Peshitta. 


Galatians 1:6 
ela& ks adie} 5ه‎ Ludo ق‎ olu eot 

you are turning away from the Messiah, who called you in his grace 
This reading is fascinating because the critical editions (NA28 and UBS4) 
include the Peshitta as support for the presence of the word ‘Messiah’ in 
this verse, along with P5, N, A, B, and WM, while some important 
manuscripts and early attestations omit this word (notably P4, some old 
Latin MSS, and Tertullian). However, while the Peshitta text does clearly 
include the word Messiah, the phrasing of the Syriac text here completely 
re-structures the sentence, which results in a somewhat revised reading of 
this verse. The Greek text (including the variant)? is translated ‘I am 
astonished that you are so quickly deserting the one who called you in the 
grace of Christ..." (NRSV). The text of the Peshitta offers an interpretation 
of the Greek text that explicitly names the Messiah as the one who calls 


5 Aland and Juckel, Das Neue Testament, 11.2, 18; 395. 
6 001000662 0 Sti 015106 Taxéws uetatiðeoðe Amd Tod 10066000106 0106 év 
yaoute 
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people, as opposed to the implicit conclusion of the Greek text that it 1s 
God who calls people ‘in the grace of Christ’. 


Galatians 3:8 

ou SSS‏ وقدم نيد JOS!‏ بحؤضته! وه هورق duxi‏ ميم 
هك آحاهم. uel‏ وشن Loko‏ مسقل 

Because God knew ahead of time that it would be by faith that the 

peoples would be made righteous, he proclaimed [this] in advance to 


Abraham, as holy Scripture says... 


The subject of this verse in the Peshitta is God. This is remarkable because 
in Greek, the subject is “Scripture” (fj yoagn), with a resulting translation 
of ‘And the scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by 
faith, declared the gospel beforehand to Abraham, saying...’ (NRSV). The 
wording of this verse in the Peshitta is not attested by any extant 
manuscript of the Greek or Latin tradition. Thus, this reading appears to be 
a feature that is completely unique to the Peshitta translation. The Harqlean 
version’ predictably alters the Syriac translation and renders it closer to the 
Greek text.? 


Ephesians 3:16-17 
Mois flisa Jloisadia Lands تدصر‎ aC) i} 
that the Messiah might dwell in your inner person by faith and in your 


hearts by love 


In the Greek text, the phrase “in your inner person” clearly belongs with 
verse 16, but the wording of the Syriac text offers interprets this phrase as 
belonging to verse 17. Specifically, in the Greek text, it seems as though 
phrase “in your inner person” belongs with the previous clause “to be 
strengthened by his power through the Spirit.” However, the Syriac syntax 
of these verses introduces a break between these phrases by means of the 
dalath (which is then lacking on the initial verb of verse 17, when it should 
be expected) and the use of a waw on “your hearts" in verse 17, suggesting 
the parallel “in your inner person by faith and in your hearts by love." This 


7 The Harglean version of the Syriac New Testament is a hyper-literal translation created 
by Thomas of Harqel in the early seventh century that attempts to replicate every word of 
the Greek text in Sytiac. 

8 Aland and Juckel, Das Neue Testament, 11.2, 203. Harqlean text: lobo وب‎ See Pee ص‎ 
JN las محروى‎ Laso .ومن‎ 
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reading provides another occasion in which the Syriac wording offers not 
just a translation, but an interpretation of the Greek text. 

Philippians 2:13 

eh برجم‎ ete 5ه‎ 

whatever you will 
The Greek text of this verse does not specify whose “good will" is 
operative here (ómép ths ٧0606009, leaving it up to the translator to 
interpret how this phrase fits with the rest of the sentence. Most English 
translations add a possessive pronoun and associate this phrase with the 
subject of the verse—God—which results in the following translation: “for 
it is God who is at work in you, enabling you both to will and to work for 
bis good pleasure" (NRSV). The wording of the Peshitta text, however, 
represents an alternate interpretation: “for it is God who enables you both 
to will and to accomplish whatever you will.” That is, the Syriac translator 
has associated the final phrase not with God, but with the audience. Thus, 
the Syriac text provides an interpretation of the Greek text that slightly 
alters the sense of the verse. It is possible that the Syriac translator was not 
‘inventing’ a new interpretation of this verse, but rather reflecting a pre- 
existing interpretation within the wording of the translated text. 

Philippians 2:16 

E Mos yoo eels 

in order that you might be salvation for them 
The Greek text of this phrase is Aóyov Gufs &£yovrec, which is generally 
translated as “holding fast to the word of life" (NRSV). The Syriac text 
differs from the Greek in a number of ways, the most obvious of which is 
the absence of a translation for the word Aóyov. The reader of Syriac 
expects to see a phrase like lug J| Ne as the translation of Adyov وه‎ 
and indeed, this phrase appears in the citation of this verse in the writings 
of two Syriac authors and in the text of the Harqlean version.? There is no 
known textual variation in the Greek tradition that could explain the Syriac 
wording. However, it does not appear that the Syriac text is the result of an 
accidental omission of a translation for AÓyov; rather, it seems that the 


? Aland and Juckel, Das Neue Testament, 11.2, 367; the phrase EL hóot3 does appear in a 
citation of this verse in the hymns of Severus, but this is apparently the only attestation to 
this unique wording outside the Peshitta. 
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Syriac text represents an interpretation of the Greek text rather than simply 
a translation. 

The question of how the translator arrived at this interpretation, 
however, is not easily answered. It is clear that the translator interpreted this 
phrase as the conclusion of the previous sentence from Philippians 2:15 
rather than as the beginning of a new sentence. The resulting interpretation 
of this phrase from the Peshitta is Paul’s expressed hope that the Philippian 
community—those who are “lights in the world”—might “be (become) 
salvation for’ the previously mentioned people who represent the 
“depraved and perverse generation.” By contrast, most English translations 
based on the Greek text begin a new sentence with verse 16, linking the 
concept of “holding fast to the word of life” with Paul’s desire to boast in 
the day of Christ. 

The crucial translation issue in this phrase that allows for this 
interpretation is the interesting use of the phrase Nofa. The word Kody 
generally means “place,” as in a physical location, but when it occurs with 
the preposition -.5, it can take on the meaning “for” or “in place of. 
Thus, through the use of this particular meaning of this phrase, the Syriac 
translation of this verse expresses the hope that the audience, through the 
example of their shared life in Christ, might provide the way to salvation for 
their non-Christian contemporaries. 

Philemon 12 


y 


as my own child 


There is somewhat significant variation in the wording of this verse in the 
Greek tradition. Specifically, there are two major issues: 1) whether or not 
the verse includes the imperative phrase “receive him" 0 
1000Aapo90); and 2) the presence or absence of the second person singular 
pronoun (ov, 6٥٥, or both). The Peshitta text is listed in support of the 
variant reading that it most closely represents by both UBS4 and NA28, but 
both critical texts do so with some reservation, as noted by the use of 
parentheses around the sign for Syriac attestation (syr/sy). However, 
neither text notes why the parentheses are used. Presumably, the editors of 
the critical editions have cited the Peshitta as provisional support because, 
although the Syriac text does match the word order of the variant in 


10 Payne Smith, Thesaurus Syriacus, I, 835-836. 
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question, there is also a variant in the actual wording of the Syriac text from 
the Greek text, which is not noted in the critical apparatus of either edition. 

In the Greek text of this verse, the phrase in question is ۲۵ uà 
OmAdyyxvo, which is generally translated as “my own heart" (NRSV). By 
contrast, the Syriac text reads “as my own child.” The Greek word 
07.0۷0. appears two other times in Philemon (7, 20) aside from this 
occurrence, and in each of these other cases the Syriac text translates this 
word with سا‎ Thus, the use of R in v. 7 is clearly not the result of a 
consistent translation pattern.!! Instead, it appears that the translator has 
made an interpretive decision to identify Onesimus as Paul's “child” in this 
verse rather than his “heart.” It is possible that this is the result of a scribal 
error, with a scribe accidentally copying RSJ from v. 10, but the different 
forms of the word in these two verses مخا)‎ and JA 3) suggests that this 
15 unlikely. It is more likely that the translator made an interpretive decision 
in order to conform the wording of v. 12 to Paul's use of the “child” 
metaphor in v. 10. 


11 Tt is worth noting that the text of the Harqlean version uses la. in v. 12 instead of 
kX; Aland and Juckel, Das Neue Testament, II.3, 240. 
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Philemon 


Indeed, perhaps this is why he left you for a time, so that you might 
be able to keep him forever, 


from now on, though, not just as a servant, but more than a servant, 
as a dear brother to me, but how much more so to you, both in flesh 
and in our Lord! 


Therefore, if you are in fellowship with me, receive him as you would 
me. 


And if he has harmed you in any way or owes you anything, charge it 
to my account. 


I, Paul, have written this with my own hand; I will pay it, though I do 
not need to mention that you owe me your very life. 


Indeed, my brother, let me be refreshed by you in our Lord; refresh 
my heart in the Messiah. 


I have written this to you because I am confident that you will listen 
to me; and I know that you will do even more than what I have said. 


Additionally, prepare a place for me to stay, for I hope that, through 
yout prayers, I will be able to come to you. 


Epaphras, a fellow prisoner with me for Jesus the Messiah, sends 
greetings to you, 


as do Mark, Aristarchus, Demas, and Luke, my co-workers. 


May the grace of our Lord Jesus the Messiah be with your spirits. 
Amen. 
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The Epistle to Philemon 


Paul, a prisoner of Jesus the Messiah and Timothy, a brother, to the 
beloved Philemon, our co-worker, 


and to our beloved Apphia, to Archippus, our co-worker, and to the 
church in your house: 


Grace and peace be with you from God our Father and from out 
Lord Jesus the Messiah. 


I always give thanks to my God and remember you in my prayets, 


from the very moment I heard of your faith and the love that you 
have towatd out Lord Jesus and all the holy ones, 


that the fellowship of your faith might produce fruitful works in the 
knowledge of all the good things that you have in Jesus the Messiah. 


For we have great joy and comfort, because the hearts of the holy 
ones are refreshed by your love. 


On account of this, I have great confidence in the Messiah that I 
could command you to do what is right, 


but for the sake of love, I appeal to you—I, Paul, an old man, as you 
know and now also a prisoner for Jesus the Messiah— 


I appeal to you for my son, Onesimus, who became my child while I 
was imprisoned. 


Previously he was of no use to you, but now he is very useful both to 
you and to me, 


and I have sent him to you; receive him as you would my own child. 


For I wanted to keep him with me so that he might minister to me in 
your place during my imprisonment for the gospel, 


but I did not want to do anything without first consulting you, so that 
yout good deeds might be done not out of compulsion, but by your 
own desire. 
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Titus Ch. 3 


See to it that Zenas the scribe and Apollos are well prepared for their 
journey so that they will not need anything. 


Our people should also learn to perform good works when things are 
difficult, so that they will not be unproductive. 


All who are with me send greetings. Greet all those who love us in 
faith. Grace be with you all. Amen. 
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Chapter 3 


Remind everyone to obey and be subject to rulers and authorities, to 
be prepared for every good work, 


[and remind them] that they should not be abusive to anyone, that 
they should not be contentious, but humble, and that in everything 
they should demonstrate kindness to all people. 


For we also were formerly mindless, disobedient, going astray, and 
serving our vatious passions; we wete devoted to wickedness and 
envy; we were hateful, and we even hated one another. 


But when the kindness and compassion of God our savior was 
revealed, 


not through works of righteousness that we performed, but through 
his mercy, he saved us with the washing of a new birth and the 
renewal of the Holy Spirit, 


which he has poured out upon us generously through Jesus the 
Messiah, our savior, 


so that, by his grace, we might be made righteous and might become 
heirs of hope in eternal life. 


This saying is trustworthy. And I also want you to affirm these things 
so that those who have come to believe in God might be able to pay 
attention to doing good works. These are the things that are good 
and beneficial for all people. 


Avoid foolish questions, tales of genealogies and disputes and 
arguments about the Law,” because they are pointless and vain. 


After you have corrected a contentious person a couple of times, 
avoid that person, 


and be aware that such a person is corrupt, sinful, and responsible for 
their own condemnation. 


When I send Artemas or Tychicus to you, try as hard as you can to 
come to me at Nicopolis, for I have planned to spend the winter 


there. 


€ ‘about the Law’: lit. ‘of the scribes’. 
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Titus Ch. 2 


who gave himself for our sake, so that he might rescue us from all 
wickedness and purify for himself a new people who desire to do 
good things. 


Speak about these things, exhorting and correcting with complete 
authority. Do not let anyone despise you. 
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Titus Ch. 2 


Chapter 2 


But as for you: speak what is fitting for sound doctrine. 


And teach older men to be aware in their minds and to be temperate, 
pure, and sound in faith, love, and endurance. 


So also teach the older women to behave themselves according to 
what is fitting for the fear of God; and they should not be gossipers, 
nor enslaved to too much wine. They should become teachers of 
what is good, 


so that they [can show] younger women how to be chaste and how to 
cate for their husbands and children, 


and how they can be modest, holy, good managers of the household, 
and obedient to their husbands, so that no one can ridicule God's 
wotd. 


Likewise, exhort the younger men to be temperate. 


In every way, show yourself to be an example in all good works. And 
in your teaching, always make sure your words are sound, 


so that it is pure and uncorrupted and so no one can criticize it, so 
that anyone who stands against us will be ashamed, being unable to 
say anything harmful about us. 


Servants should obey their masters in everything and work hard to 
please them; they should not be contentious 


or steal [anything], but rather they should demonstrate their honesty 
in everything, thereby adorning the teaching of God our savior in 
every way. 


For the grace of God that saves all people has been revealed to 
everyone, 


and it instructs us to reject ungodly and worldly practices, and to live 
in the present world with modesty, justice, and fear of God, 


all the while waiting for the blessed hope, the glorious revelation of 
the great God and our savior, Jesus the Messiah, 
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Titus Ch. 1 


One of their own prophets said, “Cretans are always liars, vicious 
beasts, and idle bellies." 


And this testimony is true. On account of this, you should correct 
them firmly, so that they may become sound in faith, 


and that they might pay no attention to Jewish myths or the 
commands of people who despise the truth. 


For everything is pure for those who are pure, but nothing is pure for 
those who lack purity and faith; even their way of thinking and their 
minds are corrupted. 


They profess to know God, but they deny him with their actions; 
they are detestable, disobedient, and incapable of any good deed. 
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The Epistle to Titus 
Chapter 1 


Paul, a servant of God and apostle of Jesus the Messiah, in the faith 
of God’s elect and the true knowledge that is the fear of God, 


concerning the hope of eternal life that the true God promised 
before all ages, 


and revealed his word at the right time through our proclamation, 
which was entrusted to me by the command of God our savior; 


to Titus, a true son in a shared faith: Grace and peace [to you] from 
God the Father and from our Lord Jesus the Messiah, our savior. 


The reason I left you in Crete was so you could take charge of what 
was lacking and establish elders in every city, as I directed you. 


[Select] only who is blameless, who is faithful in marriage to one 
person, who has believing children that are not rebellious or 
intemperate. 


For an elder should be blameless, as a steward of God; they should 
not be selfish, short tempered, immoderate with wine, quick to strike, 
or greedy for material gain. 


Instead, [an elder] should be hospitable, someone who loves what is 
good, reasonable, just, devout, and self-controlled. 


They should pay close attention to teaching of the faith, both to 
encourage with their sound teaching and to admonish the 
argumentative. 


For there are many who are rebellious, speaking vainly and deceiving 
peoples’ minds, especially those who come from the circumcision. 


Their mouths should be shut, for they corrupt many families and 
teach what is inappropriate so they can earn dishonest money. 
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2 Timothy Ch. 4 


Alexander the blacksmith has committed many evils toward me; our 
Lord will reward him according to his deeds. 


You should also be on your guard against him, for he is very opposed 
to our words. 


At my first trial, no one stood with me, for they all abandoned me; 
but do not hold this against them. 


Regardless, my Lord stood with me and strengthened me, so that my 
proclamation might be completed and all the peoples might hear [it]; 
for I was rescued from the mouth of the lion. 


Likewise, the Lord will rescue me from every evil work, and he will 
give me life in his heavenly kingdom. To him be glory forever and 
ever. Amen. 


Give my greeting to Prisca and Aquilla, and also the household of 
Onesiphorus. 


Erastus stayed behind at Corinth, and I left Trophimus in sickness in 
the city of Miletus. 


Try as hard as you can to come [to me] before winter. Eubulus sends 
greetings, as do Pudens, Linus, Claudia, and all the brothers and 
sisters. 


May our Lord Jesus the Messiah be with your spirit. Grace be with 
you. Amen. 
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2 Timothy Ch. 4 


Chapter 4 


I charge you, before God and out Lord Jesus the Messiah, who will 
judge the living and the dead when his kingdom is revealed: 


preach the word, and stand firm with diligence, no matter what the 
time, [using it] to reprove and correct with all patience and teaching. 


For a time will come when they will no longer listen to sound 
teaching, but rather will multiply their own teachers, according to 
their desires, with flattery, 


and they will turn their ears away from the truth in order to follow 
myths. 


But you should be vigilant in everything, enduring hardships, 
continuing the work of proclaiming the gospel, and completing your 
ministry. 

As for me, I will soon be sacrificed, and the time of my departure is 
neat. 


I have participated in the good struggle, I have completed my race, 
and I have kept my faith. 


From now on, a crown of righteousness is being kept for me, with 
which I will be rewarded on that day by the Lord, the righteous 
judge; and not only me, but also those who ate eager for his 
appearance. 


Tty as hatd as you can to come see me soon, 


for Demas has left me, having loved the present world and gone back 
to Thessalonica; [likewise] Crescens has gone to Galatia and Titus to 
Dalmatia. 


Only Luke remains with me. Get Mark, and bring him with you, for 
he is helpful to me in ministry. 


And I sent Tychicus to Ephesus. 


When you do come to me, bring the book satchel I left in Troas with 
Carpus along with the books and especially the parchment scrolls. 
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2 Timothy Ch. 3 


All scripture that was written in the Spirit is useful for teaching, 
correction, setting right, and training in righteousness, 


so that a godly person may be perfected and completed for every 
good work. 
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2 Timothy Ch. 3 


Chapter 3 


You should be aware of this: difficult times will come in the last days. 


People will be selfish, money-loving, proud, arrogant, abusive and 
disobedient to their parents, ungrateful, and wicked; 


they will be people who slander, who are enslaved to passions; they 
will be brutal and hate what is good; 


they will be disloyal, careless, and conceited, caring more about their 
pleasure than loving God. 


They have the appearance of reverence for God, but they are far 
removed from God's power. Keep such people at a distance. 


For some of them will sneak into some households and take captive 
certain women who are stuck in sin, driven by their various desires, 


always wanting to learn, and yet never able to reach, the knowledge 
of truth. 


Just as Jannes and Jambres opposed Moses, so also do these people 
oppose the truth—people whose minds are corrupted and rejected 
from faith. 


But they will not make much progress, because their foolishness 5 
well known by everyone, just as theirs came to be known. 


But you have followed my teaching, way of life, purposes, faith, 
patience, love, and endurance, 


as well as my persecution and suffering. And you know what I 
experienced at Antioch, Iconium, and Lystra, what persecution I 
endured; and the Lord rescued me from all these things. 


But everyone who chooses to live a God-fearing life in Jesus the 
Messiah will face persecution, 


for evil, deceptive people will increase their wickedness while they 
deceive and are deceived. 


But as for you: stand firm in these things you have learned and been 
assured of, because you know from whom you learned. 


From your childhood, you have studied the holy Scriptures, which 
are able to give you wisdom for a life of faith in Jesus the Messiah. 
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2 Timothy Ch. 2 


Strive to present yourself perfectly before God, [as] a worker who is 
not ashamed, but who preaches the word of truth correctly. 


Avoid vain and useless discussions, for they only increase the 
wickedness of those who are occupied with them, 


and their kind of talk will infect many people like a devouring cancer, 
among whom are Hymenaeus and Philetus. 


They have strayed from the truth, saying, “The resurrection of the 
dead has already happened,” which is destroying some people’s faith. 


And yet, God’s firm foundation is still standing, and it has this seal: 
“The Lord knows those who belong to him,” 
who calls on the name of the Lord avoid wickedness. 


and “Let everyone 
2968 


In a great house, not only are there gold and silver utensils, but also 
wood and clay; some of these are used for honor and some for 
dishonor. 


Thus, if you purify yourself from such things, you will become a pure 
utensil, honorable, fit for Lord’s use, and prepared for every good 
work. 


Flee from all youthful desires, and pursue justice, faith, love, and 
peace along with those who call upon our Lord with a pure heart. 


Avoid those foolish arguments that lead nowhere, because you know 
that they only cause contention. 


A servant of out Lord should not be contentious, but rather be 
humble toward all people, able to teach, and patient, 


so they can instruct, with humility, those who quarrel, in case God 
grants repentance to them and they come to recognize the truth, 


remember who they truly are, and escape from the snare of Satan, by 
whose will they have been captured. 


67 Numbers 16:5. 


68 Not a precise citation of any known passage; cf. Isaiah 26:13, Job 36:10, and Bar 
Sira 17:26. 
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2 Timothy Ch. 2 


Chapter 2 


Therefore, my son, be strengthened by the grace that is in Jesus the 
Messiah. 


And these things that you have heard from me through many 
witnesses, pass them along to faithful people, who also have the 
opportunity to teach others. 


And endure hardships like a good soldier of Jesus the Messiah. 


No one who enlists as a soldier becomes entangled with worldly 
concerns so that they can please whoever selected them. 


Likewise if someone competes in an athletic contest, they will not be 
victorious unless they compete according to the rules. 


The farmers who labor should be the first to receive their sustenance 
from their crops. 


Think about what I am saying: our Lord will give you wisdom in all 


things. 


Remember Jesus the Messiah, who arose from the dead, who was 
from the seed of David, in accordance with my gospel, 


for which I suffer hardships, even to the point of imprisonment, as if 
I were a criminal; but the word of God is not imprisoned. 


On account of this, I suffer all things for the sake of the elect, so that 
they too may be found worthy of the life that is in Jesus the Messiah, 
along with eternal glory. 


This saying is trustworthy: “if we die with him, we shall also live with 
him 


and if we endure [with him], we will also reign with him. But if we 


reject him, he will also reject us. 


Howevet, if we do not believe in him, he will yet remain faithful, 
because he cannot reject himself.” 


Remind everyone of these things, and charge them before our Lord 
not to quarrel with words that are not beneficial and only result in 
damage to those who hear them. 
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2 Timothy Ch. 1 


Let these sound wotds that you have heard from me be an example 
for you regarding your faith in, and love for, Jesus the Messiah. 


Protect the good deposit entrusted to you by the Holy Spirit, who 
dwells in us. 


You are aware of the fact that everyone in Asia has now turned 
against me, and that Phygelus and Hermogenes are among them. 


May our Lord show mercy to the household of Onesiphorus, for he 
comforted me many times, and he was not ashamed of my 
imprisonment. 


Moreover, when he came to Rome, he searched diligently for me and 
found me. 


May our Lord grant to him that he should find mercy with our Lord 
on that day. Indeed you already know how he ministered to me in 
Ephesus. 
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The Second Epistle to Timothy 
Chapter 1 


Paul, an apostle of Jesus the Messiah by the will of God and the 
promise of life that is in Jesus the Messiah, 


to Timothy, a beloved son: Grace, mercy, and peace [to you] from 
God the Father and from our Lord Jesus the Messiah. 


I give thanks to God, whom I serve with a pure conscience just as my 
ancestors did, because I constantly remember you in my prayers, by 
night and day. 


I long to see you—and I still remember your tears—so that I may be 
filled with joy. 


I am also reminded of your genuine faith, which first lived in your 
grandmother Lois, and in your mother Eunice, which I am sure now 
also is in you. 


On account of this, I am reminding you to renew the gift of God that 
is within you through the laying on of hands. 


For God has not given us a spirit of fear, but of power, love, and 
discipline. 
Therefore, do not be ashamed by the testimony of our Lord or of 


me, his prisoner, but rather, with God's power, endure the hardships 
that come along with the gospel. 


[God] is the one who saved us and called us with a holy calling, not 
according to our works, but according to his will and his grace, which 
was given to us through Jesus the Messiah before time, 


and which is now made known in the appearance of our savior, Jesus 
the Messiah. He has utterly defeated death and demonstrated life and 
immortality through the gospel, 


for which I have been appointed a preacher, an apostle, and a teacher 
for the peoples. 


It 15 because of this that I suffer these things, and yet I am not 
ashamed; for I know whom I have believed, and I am confident that 
he is able to preserve what he has entrusted to me until that day. 
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1 Timothy Ch. 6 


I charge you before God, who gives life to all, and before Jesus the 
Messiah, who gave a good testimony before Pilate, 


to keep this command without spot or blemish until the revelation of 
out Lord Jesus the Messiah, 


which God will bring about at the right time, the blessed God, who 
alone is the all-powerful one, the king of kings and lord of lords, 


who alone is incorruptible and dwells in the light that no one is able 
to approach, and whom no person has ever seen or even able to see; 
to him be honor and dominion forever and ever. Amen. 


Command those that are rich in this world not to become arrogant 
and not to put confidence in their riches, in which there is no 
security, but rather in the living God, who gives us all things 
generously for our comfort. 


Let them perform good works and become rich in good deeds, and 
they should be ready to give and be generous; 


and let them lay a good foundation for what is coming, so that they 
can attain true life. 


Timothy, protect what has been entrusted to you, and flee from vain 
utterances and the claims of false knowledge, 


for those who profess [this false knowledge] have strayed from the 
faith. Grace be with you. Amen. 
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1 Timothy Ch. 6 


Chapter 6 


Those who are under the yoke of slavery should hold their masters in 
all honor, so that God's name and teaching will not be dishonored. 


As for those who have believers as masters, they should not show 
contempt for them because they are their brothers; instead, they 
should serve them all the more because those who benefit from your 
service are beloved believers. Teach these things and appeal to them. 


But if there is anyone who provides a different teaching and does not 
adhere to the sound words of our Lord Jesus the Messiah and the 
teaching of the fear of God, 


this person is arrogant. Even though they know nothing, they have a 
sick obsession with argument and wordy disputations. These only 
result in envy, contention, blasphemy, an evil mindset, 


and quarreling between people, whose minds are corrupted and 
stripped of the truth. They think that religion is a source of profit! 
But as for you, stay far away from such things. 


Whereas our great profit, which does show reverence for God, is 
being content with what we have. 


For we did not bring anything into this world, and it is clear also that 
we cannot take anything from it; 


therefore, we should be content with food and clothing. 


But those who desire to become rich will fall into temptations, traps, 
and many desires that are foolish and harmful, immersing people in 
ruin and destruction. 


For the love of money is the root of all evils. And there are some 
people who desire it so much that they have strayed from the faith 
and caused themselves much pain. 


But as for you, man of God, flee from these things and pursue 
righteousness, justice, faith, love, patience, and humility. 


Take part in the good struggle for faith, and take hold of eternal life, 
to which you have been called and for which you made a good 
confession before many witnesses. 
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1 Timothy Ch. 5 


Thus, I would prefer for the younger [widows] to marry, bear 
children, and manage their households, so they do not give the 
enemy any reason for contempt. 


For even now some people have already begun turning away after 
Satan. 


If any believers, men or women, have widows [in their families], they 
should support them and not let them become a burden to the 
church so that [the church] can take care of the widows truly in need. 


Elders who conduct themselves well will be considered worthy of 
double honor, especially those who labor in the word and in teaching. 


For Scripture says: “Do not muzzle an ox while it threshes [grain], "^ 


and “the worker deserves to be paid.” 


Do not accept any accusation against an elder, unless it is confirmed 
by two or three witnesses. 


As for those who do sin [publicly], so also should you correct them 
publicly, so that other people will be afraid. 


I charge you, before God, our Lord Jesus the Messiah, and his 
chosen angels, to observe these things without any distraction and 
without favoritism. 


Do not be hasty at appointing others to serve.” And do not take part 
in the sins of others; keep yourself pure. 


From now on, do not drink water, but rather drink some wine 
because of your stomach and recurring sickness. 


There are people whose sins are well known, and [these sins] precede 
them to the place of judgment, but there are other people [whose 


sins] will be known later.” 


So also are good deeds known, and those that are otherwise cannot 


be hidden. 


63 Deuteronomy 25:4. 
64 C£. Luke 10:7. 
6 ‘hasty at appointing others to serve’: lit. “quick to lay lands on someone’. 


66 ‘known later’: lit. ‘follow them’. 
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1 Timothy Ch. 5 


Chapter 5 


Do not rebuke an old man, but rather appeal to him as a father, and 
younger men as your brothers, 


[so also treat] older women as mothers and younger women as 
sisters, with complete purity. 


Honor those who are truly widows. 


If a widow has children or grandchildren, they should learn first to 
care for their own households and to repay the debts they owe their 
parents, for this is acceptable before God. 


But she who is truly a widow and on her own, her hope is in God, 
and she perseveres with prayers and requests by night and day, 


whereas she who pursues only pleasure is already dead while she is 
living. 
Instruct them with these matters, so that they may be blameless. 


However, if anyone does not provide for their own family, and 
especially those within their households, this person has rejected the 
faith and is worse off than someone who does not believe. 


Thus, select a widow who is no younger than sixty, who was faithful 
to her spouse, 


and who has a reputation for good works: that is, if she has raised 
children, entertained strangers, washed the feet of the holy ones, 
comforted those in distress, or otherwise dedicated herself to every 
good work. 


Do not select the younger widows, because when their commitment 
to the Messiah weakens, they will seek to marry [again], 


and judgment would be set against them because they have set aside 
their first faith. 


Moreovet, they would learn to become lazy, wandering from house 
to house, and not only lazy, but also gossipers and busybodies, saying 
things that are not approptiate. 
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1 Timothy Ch. 4 


Meditate on these things, and give yourself fully to them so that your 
progress will be obvious to everyone. 


Watch out for yourself and to your teaching, persevering in them, for 
when you do these things, you will save yourself and those who hear 


you. 
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1 Timothy Ch. 4 


Chapter 4 


But the Spirit says clearly that in the last times, some people will turn 
away from the faith and follow after deceitful spirits and the teaching 
of demons. 


They deceive with false appearances, speaking lies, and burning their 
own consciences, 


and also by prohibiting marriage and abstaining from certain foods, 
which God created to be utilized with thanksgiving by those who 
believe and know the truth. 


Everything created by God 15 good, and nothing should be rejected if 
one receives it with thanksgiving, 


for it is sanctified by the word of God and by prayer. 


If you teach these things to the brothers and sisters, you will be a 
good minister of Jesus the Messiah, having been trained in the words 
of faith and good teaching that you have learned. 


Stay away from foolish stories of old women; train yourself in 
righteousness. 


For the training of the body is beneficial for a time, but [training in] 
righteousness is beneficial for everything, and it has the promise of 
life for both the present time and the future; 


this saying is trustworthy and worthy of acceptance. 


For it is on account of this that we labor and suffer shame, because 
we hope in the living God, who 15 the savior of all people, and 
especially of the believers. 


Teach and command such things. 


And do not let anyone despise your youth, but rather become an 
example to believers in [your] speech, conduct, love, faith, and purity. 


Until I come, continue to be diligent in reading, prayer, and in 
teaching, 


and do not neglect your gift, which was given to you through 
prophecy and through the elders laying their hands on you. 
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1 Timothy Ch. 3 


I write these things to you, hoping to come to you soon, 


but if I am delayed, you will know [from this letter] how to conduct 
yourselves within God's household, which is the Church of the living 
God, the pillar and foundation of truth. 


And surely this mystery of righteousness 15 great, that he was revealed 
in the flesh, sanctified by the Spirit, seen by angels, preached among 
the peoples, believed in throughout the world, and taken up into 


gloty. 
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1 Timothy Ch. 3 


Chapter 3 


This saying is trustworthy: “if anyone desires to be an elder, they 
desire a good work." 


It is fitting for an elder to be without blame, married to only one 
person, sober minded, moderate, hospitable to guests, and practiced 
at teaching. 


They should not be immoderate with wine or quick to strike, but 
rather they should be humble and not contentious or greedy. 


They should be able to manage their household well, keeping 
children obedient with complete purity, 


for if someone does not know how to manage their household, how 
could they possibly lead the Church of God? 


Neither should they be new disciples, in case once they are lifted up 
they then fall into Satan's judgment. 


But it is also necessary for them to have a good reputation from 
those outside [the church], so that they might not fall into dishonor 
and into Satan's snares. 


So also the deacons should be pure and not double-minded, inclined 
to drink too much, or excessively fond of matetial possessions. 


But they should hold tightly the mystery of faith with a pure 


conscience. 


They should be tested first, and then allowed to serve if they are 
without fault. 


So also should women? be moderate, sober minded, and faithful in 
everything; and they should not be gossipers. 


Deacons should have only one spouse, and they should manage their 
children and their household well. 


For those who serve well acquire good standing and much 
confidence in the faith in Jesus the Messiah. 


65 Women’: also ‘wives’. 
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1 Timothy Ch. 2 


Chapter 2 
Thus I request, before all things, that you make supplication, prayer, 
petition, and thanksgiving to God for all people, 


even for kings and rulers, so that we can live quietly and peacefully 
with full fear of God and purity. 


For this is pleasing and acceptable before God, our savior, 


who wills that all people should be saved and turn toward knowledge 
of the truth. 


For there is one God, and one mediator between God and humanity: 
the man, Jesus the Messiah, 


who gave himself as a ransom for everyone [as] a testimony that 
came at just the right time,” 


for which I have been appointed a preacher and an apostle (I speak 
the truth, and I do not lie), as I have become a teacher of the peoples 
fot belief in the truth. 


Thus, I want men to pray everywhere, lifting pure hands without 
wrath or disputation. 


So also let women adorn themselves with clothes in a simple style, 
with modesty and moderation, not with braids, gold, pearls, or fine 
materials, 


but rather with good works that are appropriate for women who 
claim to honor God. 


A wife should learn quietly with complete submission, 


for I do not allow a wife to teach or be impertinent toward [her] 
husband; rather, let her remain quiet. 


For Adam was formed first, and then Eve; 


and Adam was not deceived, but the wife was deceived and broke the 
command. 


But she is saved through her children, if they remain in faith, love, 
holiness, and moderation. 


91 “at just the right time’: lit. “in its own time’. 
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1 Timothy Ch. 1 


I give thanks to our Lord Jesus the Messiah, who has strengthened 
me, considered me faithful, and appointed me for his ministry, 


even though previously I was a blasphemer, a persecutor, and an 
abuser; but I was shown mercy because I acted without knowledge ot 
faith. 


In me, the grace of our Lord has increased along with the faith and 
love of Jesus the Messiah. 


This saying is trustworthy and worthy of acceptance: "Jesus the 
Messiah came to the world in order to save sinners"—and indeed I 
am first among them! 


But it is for this reason that he had mercy on me, that in me first 
Jesus the Messiah might show the full extent of his patience as an 
example for those who would come to believe in him for eternal life. 


To the eternal, incorruptible, and invisible king, who is the one God, 
may there be honor and glory forever and ever. Amen. 


This is the command that I am passing on to you, my son Timothy, 
according to the prophecies that were made previously about you, so 
that you can perform this work well, 


with faith and a good conscience. For others have rejected this, and 
they have been stripped of faith, 


such as Hymenaeus and Alexander, whom I have handed over to 
Satan so that they can learn not to blaspheme. 
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The First Epistle to Timothy 
Chapter 1 


Paul, an apostle of Jesus the Messiah, by the command of God, our 
savior, and Jesus the Messiah, our hope, 


to Timothy, a true son in faith: Grace, mercy and peace [to you] from 
God our Father and our Lord Jesus the Messiah. 


When I left for Macedonia, I asked you to remain in Ephesus, to 
instruct certain people not to teach divergent doctrines, 


and to show no concern for myths and endless genealogies, because 
they produce contention rather than edification for faith in God. 


The goal of the command is love that comes from a pure heart, a 
good conscience, and sincere faith. 


Some people have strayed from these things and turned instead to 
vain words, 


by seeking to become teachers of the Law, even though they do not 
understand what they are saying or what they are arguing about. 


We know that the Law is good if someone follows the Law correctly, 


knowing that the Law was not put in place for those who are just, but 
for those who are wicked, rebellious, impious, sinners, dishonest and 
impure, as well as those who strike their fathers and mothers, 
murderers, 


the sexually immoral, those who participate in illicit sex,” 


kidnappers,” liars, oath breakers, and those who do anything that is 
opposed to the correct teaching 


of the glorious gospel of the blessed God, with which I have been 
entrusted. 


59 ‘illicit sex’: lit. ‘those who lie with men’. 


6 ‘kidnappers’: lit. ‘stealers of free people’. 
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2 Thessalonians Ch. 3 


And if anyone does not listen to out words in this letter, avoid such 
people and do not mingle with them so that they will be ashamed. 


However, do not consider them to be enemies, but rather admonish 
them as a family membet. 


The Lord of peace himself will give you peace always and in 
everything. May our Lord be with all of you. 


I, Paul, have written this conclusion with my own hand, which I have 
done for all the letters I have written. 


May the grace of our Lord Jesus the Messiah be with all of you. 
Amen. 
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2 Thessalonians Ch. 3 


Chapter 3 


From now on, brothers and sisters, pray for us, that the word of our 
Lord might spread quickly” 
among you, 


and be glorified in every place, as it is 


and that we might be delivered from wicked and perverse people, 
because not everyone will believe. 


But the Lord is faithful, and he will keep and deliver you from the 


evil one. 


We are confident about you in our Lotd, that you have done, and will 
continue to do, what we commanded you. 


May our Lord guide your hearts to God's love and the Messiah's 
perseverance. 


But we command you, brothers and sisters, in the name of our Lord 
Jesus the Messiah, to avoid every person that maintains an evil 
lifestyle not in accordance with the commands that you received 
from us. 


You yourselves know that you ought to imitate us because we did not 
maintain evil lifestyles among you. 


Nor did we eat anyone's food without paying, but rather we wotked 
day and night with toil and weariness so that we would not be a 
burden to any of you. 


We did it this way not because we lacked the authority, but so that we 
might give you out example to follow. 


Even when we were with you, we commanded this: that every one 
who does not work also should not eat. 


For we have heard that there are some among you who continue 
their evil lifestyles and who labor at nothing but vain things. 


But we command such people and beseech them in our Lord Jesus 
the Messiah that they should wotk quietly and eat their own food. 


As for you, my brothers and sisters, do not grow weary doing what is 
good. 


58 ‘spread quickly’: lit. ‘run’. 
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2 Thessalonians Ch. 2 


As for us, we are bound to give thanks to God always for you, 
brothers and sisters, beloved in out Lord, because God has chosen 
you from the beginning for salvation through the sanctification of the 
Spirit and belief in the truth. 


For it is to these things that [God] called you through our 
proclamation of the gospel, so that you might become the glory of 
out Lord Jesus the Messiah. 


Therefore, brothers and sisters, stand fast and remain constant in the 
commands you have learned either by word or by a letter from us. 


Indeed, our Lord Jesus the Messiah and God our Father, who has 
loved us and given us eternal comfort and a good hope through his 
grace, 


will comfort your hearts and establish [you] with evety good word 
and work. 
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2 Thessalonians Ch. 2 


Chapter 2 


We beseech you, brothers and sisters, concerning the coming of our 
Lord Jesus the Messiah and our gathering with him: 


do not become confused suddenly in your minds or troubled [if you 
should hear], either by word, spirit, or letter (even if it seems to be 
from us), “Behold, the day of our Lord is at hand." 


Do not let anyone deceive you in any way, because [that day will not 
come] unless a rebellion takes place first and the man of sin is 
revealed, the son of destruction. 


He is the adversary who exalts himself over everything that is called 
divine or revered, so that he even sits in God's temple like God, and 
he presents himself as though he were God. 


Do you not remember that I used to tell you these things when I was 
with you? 


Now you know what is restraining [him], so that his identity may be 


57 
revealed when he comes. 


For the mystery of wickedness has already begun working, but only 
until that which now restrains it is removed; 


then the wicked one himself will be revealed, whom our Lord Jesus 
will destroy with the breath of his mouth; he will render him 
ineffective at the revelation of his coming. 


For the coming of that [wicked one] is the action of Satan with all 
false power, signs, and wonders, 


and with all wicked deception, which takes place among the lost 
because they did not receive the love of truth by which they might be 
saved. 


On account of this, God will send erroneous activity so that they will 
believe a lie, 


and they will all be judged—those who have not believed the truth 
but have taken pleasure in wickedness. 


37 ‘so that his identity may be revealed when he comes’: lit. ‘so that he may be 
revealed in his time’. 
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2 Thessalonians Ch. 1 


that the name of our Lord Jesus the Messiah might be glorified 
among you, and you also in him, according to the grace of God and 
out Lord Jesus the Messiah. 
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The Second Epistle to the Thessalonians 


Chapter 1 


Paul, Silvanus, and Timothy, to the church of the Thessalonians in 
God our Father and our Lord Jesus the Messiah: 


Grace and peace be with you from God our Father and from our 
Lord Jesus the Messiah. 


We ate obligated to give thanks to God always on your behalf, 
brothers and sisters, as is fitting, because your faith is greatly 
increasing and your love for one another continues to grow. 


We will boast in you among God’s churches about your faith and 
y 5 y 

your endurance throughout all your persecution and afflictions that 

you continue to endure, 


as a demonstration of God’s just judgment so that you might become 
worthy of his kingdom, for which you are suffering. 


And if it is just for God to repay those who are causing your 
affliction, 


then he will also save you who are afflicted along with us at the 
revelation of our Lord Jesus the Messiah from heaven with his host 
of angels, 


when he will also render vengeance with blazing fire on those who do 
not know God and those who have not recognized the gospel of our 
Lord Jesus the Messiah. 


In the judgment, they will be repaid with eternal destruction, 
[removed] from the presence of our Lord and from the glory of his 
power. 


[This will take place] when he comes to be glorified among his holy 
ones and to show his wonders to his faithful ones, so that our 
testimony about you may be trustworthy in that day. 


On account of this, we always pray for you, that God may make you 
worthy of your calling and complete in you every good desire and 
faithful work by his power, 
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1 Thessalonians Ch. 5 


We also entreat you, brothers and sisters, to cotrect those who fall 
into error, encourage the downcast, share the burden of the weak, 
and be patient with all people. 


Watch out, in case any of you should repay evil for evil; rather, always 
pursue what 1s good for one another and for everyone. 


Be joyful always, 
pray without ceasing, 


and give thanks in everything, for this is God's will for you in Jesus 
the Messiah. 


Do not quench the Spirit. 

Do not ignore prophecy. 

Examine everything; cling to what is good, 
and flee from everything that is evil. 


May the God of peace sanctify all of you perfectly and maintain the 
purity of your whole spirit, your soul, and your body until the coming 
of our Lord Jesus the Messiah. 


He who called you is faithful, and he will accomplish it! 
Brothers and sisters, pray for us. 
Greet all our brothers and sisters with a holy kiss. 


I implore you in our Lord that this letter should be read by all the 
holy ones. 


May the grace of our Lord Jesus the Messiah be with you. Amen. 
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1 Thessalonians Ch. 5 


Chapter 5 


I do not need to write to you, brothers and sisters, about the times 
and seasons, 


for you surely know that the day of our Lotd will come like a thief in 
the night. 


While they are saying, “there is peace and quiet,’ then suddenly 
destruction will rise against them, like labor pains for a pregnant 
woman, and they will not escape. 


But you, my brothers and sisters, are not in darkness, so that day 
should not” take you by surprise like a thief. 


For you are all children of light and children of the day, neither of the 
night nor of the darkness. 


Thus, let us not sleep like others, but rather remain awake and alert, 
for those who sleep do so at night, and those who get drunk do so at 
night. 


But we who ate children of the day should be alert in our minds, 
weating the breastplate of faith and love and taking up the helmet of 
the hope of salvation. 


For God has not appointed us for wrath but for the possession of life 
in our Lord Jesus the Messiah, 


who died for our sake so that, whether we ate awake or asleep, we 
might live together with him. 


On account of this, you should encourage one another and build one 
another up, just as you are already doing. 


We entreat you, brothers and sisters, to recognize those who labor 
among you and stand before in the Lord, instructing you, 


that they might be esteemed by you in exceptional love. And because 
of their work, live in harmony with them. 


56 Although there is not a negative particle in this sentence in Syriac, its addition 
helps make the English translation smoother than the alternative: “you are not in 
darkness so that that day, like a thief, might overtake you." 


II3 


dusi rani loda 


D 2 
. به‎ „ollas 
gaa ahd WENT. لا‎ zz Lo es رختا‎ SS 


Ja امي نا‎ bey اياي وه شه‎ Se NIL RY on 


‘Lis 1 ححمةم,‎ poss 0ب سنا‎ : Juno oo bag m 3 
one Ío كيدؤًا.‎ SS ې متخلا‎ 

RCE lig, ael lod oós Jess OWN «anl وب‎ akal 

EN هقی دت‎ lo aai أيذي: مقت‎ hod حتت‎ HQ od SS 

baat sis Wo 

لا توصي lowe ۳ EA‏ الا eso‏ کب دمه هنَي. 

E oo [XS eS NW و مدكّب.‎ oo lS TCI مز وو‎ SS 

LEA Ca MS isis کب‎ Goo icio Lease! اج‎ C$ سن‎ 


^ £ 
JA. Kady Lja مهم‎ aa Jlaisudy 


7 


SAS‏ ولا خف Jes ss EST‏ الا LLAN‏ ,شا جف هه 
5ه ود كه آفت: إلى LES‏ ذل امحصت: اجسا حضه LÉ‏ 
SAS‏ دلا تاه ش کل هځله نے کم WEE EUN‏ 
el ue‏ شک OX "S4‏ شخب OAs od, e‏ ه مب 
گاقتځی isos‏ ومحجم odd‏ 

هه شک Shoo JL Lias aa‏ حخوؤي امش 


L3 y 
* حمحبه ې‎ 


1 2 


IO 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


1 Thessalonians Ch. 4 


For if we believe that Jesus died and rose again, so also will God 
bring those who have fallen asleep in the Messiah with him. 


This is what we ate saying to you in the word of out Lord: those of 
us who are still living at the coming of our Lord will not precede 
those who have fallen asleep, 


because the Lord himself, with the command and cry of the chief of 
the angels and with the trumpet of God will come down from 
heaven, and the dead in the Messiah will tise first, 


and then we who remain alive will be taken up together with them to 
the clouds to meet our Lord in the air, and thus we will always be 
with our Lord. 


So comfort one another with these words. 
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1 Thessalonians Ch. 4 


Chapter 4 


From now on, my brothers and sisters, we beg and entreat you in our 
Lord Jesus, that just as you learned” from us how you should live in 
order to please God, so you should progress more and more. 


For you know those commands we gave to you in our Lord Jesus. 


This is the will of God: your sanctification, that you should be 
separated from all sexual immorality, 


and that each and every one of you should learn how to control your 
own body with holiness and honor, 


and not with lustful desire like the rest of the peoples who do not 
know God. 


Do not mistreat or deceive one another in this matter because our 
Lord is the avenger of all these, just as we have testified to you 
previously. 


For God has not called you to impurity, but to holiness. 


Therefore, whoever rejects someone else has not rejected a person, 
but God, who has given you his Holy Spirit. 


Concerning your love for one another, though, you do not need me 
to wtite to you, for you have learned from God that you should love 
one another, 


and thus you do for all the brothers and sisters throughout 
Macedonia; but I beseech you, brothers and sistets, to increase doing 
so even more. 


Strive to be peaceful, attend to your own affairs, and work with your 
hands, as we have commanded you, 


so that you can live your life appropriately in the presence of 
outsiders and not be dependent upon anyone. 


But I want you to know, brothers and sisters, that you should not 
mourn for those who have fallen asleep like other people who have 
no hope. 


5 learned’: lit. ‘received’. 
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1 Thessalonians Ch. 3 


and may he establish your hearts without blame in holiness before 
God out Father at the coming of our Lotd Jesus the Messiah, with all 
his holy ones. 


IO7 


dusi rani oda 


ود يب lds‏ ککقبافی ولا تُعل حقافها موم eM ss oS) e X‏ 


RE im 9 
+ مه اہی‎ iS (9938 prs AMAN) وحن تفه‎ 


106 


XLI 


IO 


II 


I2 


1 Thessalonians Ch. 3 


Chapter 3 


And because we could no longer endure, we desired to stay at Athens 
alone, 


and to send our brother Timothy to you, a minister of God and our 
helper in the Messiah's gospel, so that he might strengthen you and 
learn about your faith, 


[and] so that none of you should be weatied by these afflictions. For 
you know that we are appointed to this task. 


For when we were with you previously, we told you that we would 
suffer affliction, which has come to pass, as you know. 


Because of this I could barely restrain myself until I had sent 
[someone] to learn of your faith, in case the tempter should tempt 
you and our labor have been in vain. 


Now that Timothy has returned to us from you and given us a report 
about your faith and love, that you have good memories of us at all 
times, and that you want to see us just as we [want to see] you; 


because of this, we were comforted in you, my brothers and sisters, 
in all our concerns and afflictions because of your faith. 


And now, we can go on living, if indeed you stand fast in our Lord. 


For what thanks could we possibly render to God in return for our 
joyful rejoicing because of you, 


unless we constantly make request before God, by day and night, to 
see your faces, in order to perfect what is lacking in your faith? 


May God our Father and our Lord Jesus the Messiah prepare the way 
for us to come to you, 


and may he increase and extend your love for one another and for 
everyone, just as we love you, 
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1 Thessalonians Ch. 2 


On account of this we also give thanks constantly to God, because 
you received the word of God from us. You did not receive it as the 
wotd of humans, but as it truly is: the word of God, which works 
effectively in you and in all who believe. 


But you, my brothers and sisters, have become like the churches of 
God in Judaea that are in Jesus the Messiah because you likewise also 
suffer at the hands of your neighbors,” just as those from the Jews, 


those who killed our Lord Jesus the Messiah as well as their own 
prophets, and who persecuted us; they do not please God, and they 
have acted with hostility toward all people. 


They forbid us to speak with the peoples in order to save them, 
constantly filling up the measure of their sins, but wrath will be upon 
them until the end. 


But we, my brothers and sisters, having been separated from you for 
a short time in physical presence, though not in our hearts, have 
exerted ourselves even mote so that we might see you again with 
great love. 


We wanted to come to you; I, Paul, tried time and again, but Satan 
prevented us. 


For what is our hope, our joy, and the crown of our pride in the 
presence of out Lord Jesus at his coming except you? 


You are our glory and joy. 


54 ‘neighbors’: lit. “compatriots, fellow tribe members’. 
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1 Thessalonians Ch. 2 


Chapter 2 


You yourselves know, my brothers and sisters, that our arrival amon 
5 5 
you was not in vain, 


having previously suffered and been insulted—as you know—in 
Philippi, and then in a great struggle we proclaimed to you the gospel 
of the Messiah in the confidence of our God. 


For our message was not from error, from impure [motive], or in 
deceit, 


but just as we were approved by God that we be entrusted with his 
gospel, speaking not according to what pleases people, but God, who 
seatches our hearts. 


For we never used flattering speech, as you yourselves know, nor an 
occasion for greedy desire, [as] God provides witness. 


Nor have we sought human glory, either from you or anyone else, 
although we could have been regarded as important people as 
apostles of the Messiah, 


but rather we were humble among you. And like a nurse who cares 
for her children, 


so we also love you and desire to give to you not only God's gospel, 
but also out very selves because we loved you. 


So remember, my brothers and sisters, how we toiled and labored in 
the work of our hands, day and night, so that we would not be a 
burden to any of you. 


You and God are witnesses of how we proclaimed God's gospel to 
you, purely and justly, and we were without fault in our relationship 
with all the faithful. 


Indeed, you yourselves know how we, as a father to his children, 
exhorted each one of you and comforted your hearts, and we testify 
to you, 


that you should walk in a manner worthy of God, who has called you 
to his kingdom and his glory. 
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The First Epistle to the Thessalonians 


Chapter 1 

XL 

I Paul, Silvanus, and Timothy, to the church of the Thessalonians that 
is in God the Father and in our Lord Jesus the Messiah: Grace and 
peace be with you. 

2 We give thanks to God at all times for all of you, and we remember 
you constantly in our prayers, 

3 remembering before God the Father your works of faith, the labor of 
yout love, and the patience of your hope in our Lord Jesus the 
Messiah. 

4 For we know your calling, my brothers and sisters, beloved of God, 

5 because our proclamation to you was not in words only, but also in 
power, in the Holy Spirit, and with genuine persuasion. You 
yourselves know how we behaved among you for your sake, 

6 and you started imitating us and our Lord, because you received the 
word with great affliction and with the Holy Spirit's joy. 

7 You became an example for all the believers in Macedonia and 
Achaia. 

8 For it is from you that the word of our Lord has come to be heard 
not only in Macedonia and Achaia, but rather, your faith in God has 
been heard everywhete, to the extent that we do not even need to say 
anything about you. 

9 For they give report about our arrival among you, and how you 
turned to God from idolatry in order to worship the living and true 
God, 

IO awaiting his Son from heaven— Jesus, whom he raised from the dead 


and who will deliver us from the coming wrath. 
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Colossians Ch. 4 


Luke, our beloved physician, and Demas greet you. 


Give our greetings to the brothers and sisters in Laodicea and 
Nymphas, and the church that meets in his house. 


And when this letter has been read to you, see to it that it is also read 
in the church of the Laodiceans, and you should read the letter? 
from Laodicea. 


Say to Archippus: Be vigilant in the ministry that you have received in 
out Lotd, so that you fulfill it. 


I, Paul, have written this conclusion with my own hand. Remember 
my chains. Grace be with you. Amen. 


53 letter’: lit. ‘that which was written’. 
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Colossians Ch. 4 


Chapter 4 


Masters, deal fairly and justly with your servants, knowing that you 
also have a master in heaven. 


Remain constant in prayer, and be watchful and thankful in it. 


And pray for us also, that God might open for us an opportunity" 
for the word, to speak the mystery of the Messiah, for whose sake I 
am bound, 


that I may reveal it fully, as it is right for me. 


Live wisely toward those outside [your community], and take 
advantage of your time. 


At all times, let your speech be graceful, as though sprinkled with salt, 
and each of you should know how to give an answer to others. 


As for what is happening with me, Tychicus, our beloved brother, 
faithful minister, and companion in the Lord, will inform you. 


I have sent him to you for this very reason, so that he may learn what 
is going on with you and comfort your hearts, 


along with Onesimus, the faithful and beloved brother who came 
from among you. They will let you know what is happening with us. 


Aristarchus, a fellow captive with me, sends greetings, as do Mark, 
the cousin of Barnabas (whom you have been commanded to receive 
if he comes to you), 


and Jesus, who is called Justus. They are from the circumcision, and 
they alone have helped me in God's kingdom, and they have been a 
comfort to me. 


Epaphras, who came from you, also greets you. He is a servant of the 
Messiah, always laboring in prayer on your behalf, that you might 
stand perfect and complete in the fullness of God's will. 


For I testify about him that he has great concern for you and for 
those in Laodicea and Hierapolis. 


52 ‘opportunity’: lit: ‘gate’. 
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Colossians Ch. 3 


And along with all these things, [also put on] love, which is the bond 
of perfection. 


Let the peace of the Messiah guide your hearts, because you have 
been called to [this peace] in one body. And give thanks to the 
Messiah, 


whose word will dwell in you richly, with all wisdom. Teach and 
instruct yourselves with psalms, hymns, and spiritual songs and sing 
with grace in your hearts to God. 


Whatever you are doing, whether in word or in deed, do it in the 
name of our Lord Jesus the Messiah, giving thanks through him to 
God the Father. 


Wives, submit to your husbands according to what is right in the 
Messiah. 


Husbands, love your wives, and do not be harsh toward them. 


Children, obey your parents in everything, for this is pleasing before 
our Lord. 


Fathers, do not provoke your children to anger, so that you do not 
discourage them. 


Servants, obey your earthly masters in everything, not just in 
appearance, as those seeking to please people, but with devotion and 
fear of the Lord. 


And in everything that you do, devote yourself fully to the task as 
though it were for our Lord and not for human beings. 


Be aware that you will receive the reward with the inheritance from 
our Lord, for you are serving the Lord, the Messiah. 


But whoever has erred will be repaid according to the measure of 
their error, and there will be no favoritism. 
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Colossians Ch. 3 


Chapter 3 


Therefore, if you have risen with the Messiah, seek what is above, 
where the Messiah sits at the right hand of God. 


Consider what is above and not what is on earth. 


For you have died, and your lives are now hidden with the Messiah in 


God 


5 


and when the Messiah, who is out life, is revealed, then you also will 
be revealed with him in gloty. 


So then, put to death the earthly parts of your lives: sexual 
immorality, impurity, suffering, passion, evil desire, and greed, which 
is idolatry, 


for it is because of these things that God’s wrath is coming upon 
disobedient people. 


You yourselves also lived in these ways previously when you were 
engaged in such practices. 


But now, set aside all these things: anger, wrath, wickedness, cursing, 
and impure speech, 


and do not lie to each other, but rather take off your old self along 
with all those ways of life, 


and put on the new [self], which is made new by knowledge in the 
image of its Creator, 


where there is neither Jew nor Gentile, circumcision nor 
uncitcumcision, Greek nor barbarian, slave nor free, but the Messiah 
is all and in all. 


Therefore, as the chosen ones of God, holy and beloved, be clothed 
with mercy, compassion, kindness, humility of mind, gentleness, and 
patience. 


Be understanding toward each other, and forgive each other; and if 
anyone has a grudge against their neighbor, just as the Messiah has 
forgiven you, so also should you forgive. 
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Colossians Ch. 2 


You who were dead in your sins and in the uncircumcision of your 
flesh, [God] has made you alive with [the Messiah], and he has 


forgiven us all our sins. 


By his commands, he has erased the bill of debts that we owed," and 
he has completely removed it” by fastening it to his cross. 


And by giving up his body, he has shamed the rulers and authorities, 
and he himself has publicly embarrassed them. 


Therefore, let no one judge you for what you eat and drink, or for the 
distinctions of festivals, new moons, and Sabbaths. 


These things are shadows of things to come, but the Messiah is the 
reality.” 


And why would anyone, in their debased thinking, want to put you in 
the wrong so that you should be subjected to the worship of angels, 
by presuming upon something that he has not seen and making 
empty boasts in his flesh-bound mind? 


Such a person does not hold fast to the source, by whom the whole 
body is constructed and established, with [its] joints and members, 
and [by whom] it increases with the guidance of God. 


For if you have died with the Messiah to the principles of the world, 
why are you judged as though you still live in the world? 


“Do not touch! Do not taste! And do not handle!" 


These commands are corrupted with usage, and they are only human 
teachings. 


They seem to be based on reasonable logic, with the appearance of 
humility and the fear of God, not sparing the body, yet not in the 
things that really matter, but only in things that are useful for the 
flesh. 


49 ‘bill of debts that we owed’: lit. ‘deed of our debts that was against us’. 
50 On the use of IAs so with Saa, see Sokoloff, 1595. 
5! ‘the reality’: lit. ‘the body’. 
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Colossians Ch. 2 


Chapter 2 


But I want you to know how I struggle for your sake, for the sake of 
those who are in Laodicea, and for the sake of all the others who 
have not met me in person," 


that their hearts may be comforted, and that they may draw near in 
love to the complete wealth of conviction, and to a well-informed 
understanding of the mystery of God the Father and of the Messiah, 


in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge. 


This is what I am saying: do not let anyone deceive you with 
persuasive words. 


For although in flesh I am far from you, I am still with you in spirit, 
and I rejoice when I see your order and the firmness of your faith in 
the Messiah. 


Therefore, just as you received Jesus the Messiah, our Lord, so live in 
him, 
with your roots strengthened, being built up in him, and establishing 
yourselves in the faith that you have learned so that in it you might 


increase in thanksgiving. 


Be on your guard, lest anyone rob you with empty, deceptive 
philosophy according to the teachings of human beings and the 
elements of the world rather than the Messiah, 


in whom the whole fullness of divinity dwells bodily. 


In him you are also completed, for he is the head of all rulers and 
authorities; 
and in him you have been circumcised with the circumcision not 


performed by hands, [but] by casting off the sinful flesh by the 
Messiah’s circumcision. 


You have been buried with him in baptism, and through him you 
have been raised with him, because you have believed in the power of 
God, who raised him from the dead. 


48 “who have not met me in person’: lit. ‘who have not seen my face in the flesh’. 
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Colossians Ch. 1 


to whom God has willed to make known the glorious riches of this 
mystery among the peoples, which is: the Messiah, who is our hope 
of glory in you. 


We preach, teach, and explain him to everyone with all wisdom in 
order to establish everyone as perfect in Jesus the Messiah. 


It is for this I also labor and strive, with the powerful help that is 
given to me. 
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Colossians Ch. 1 


and who has rescued us from the power of darkness and brought us 
into the kingdom of his beloved Son, 


in whom we have redemption and the forgiveness of sins. 
He is the image of the invisible God and the firstborn of all created 
things. 


By him everything in heaven and earth was created, all that is visible 
or invisible, whether thrones or authorities, rulers or powers, 
everything was created through him and by him. 


And he existed before all things, and everything is preserved by him. 


He is the head of the body, [that is] of the Church, he who is the 
beginning and the firstborn from among the dead, so that he might 
be first in all things. 


In him, the entire fullness [of God] desired to dwell, 


and through him to reconcile all things—in earth and heaven—to 
himself, making peace through the blood of his cross. 


Even you who were previously strangers and enemies in your minds 
because of your evil deeds, he has now made peace 


through the body of his flesh and through his death, in order to 
establish you in his presence as holy people, without fault or blame, 


if indeed you remain in your faith, keeping your firm foundation and 
not letting yourselves be moved from the hope of the gospel, which 
you have heard and which is preached in the whole creation under 
heaven, and of which I, Paul, am a minister. 


I rejoice in suffering for your sake, and I complete what is lacking 
from the Messiah's suffering in my own flesh for the sake of his 
body, which is the Church, 


of which I am a minister according to God’s providence, which was 
given to me in order to complete God’s word among you. 


That very mystery was hidden from ages and generations, but it has 
now been revealed to his holy ones, 
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The Epistle to the Colossians 
Chapter 1 
Paul, an apostle of Jesus the Messiah by the will of God, and the 
brother Timothy, 


to all who are in Colossae, the holy brothers and sisters, believers in 
Jesus the Messiah: Peace and grace be with you from God our 
Father. 


We always give thanks to God, the Father of our Lord Jesus the 
Messiah while praying for you, 
ever since we heard of your faith in Jesus the Messiah and your love 


for all the holy ones, 


because of the hope that is preserved for you in heaven. You first 
heard about [this hope] in the true word of the gospel, 


which has been preached to you, and also to the whole world. It 
keeps growing and giving fruit, just as it did among you from the day 
you heard and came to know the grace of God in truth, 


just as you learned it from Epaphras, our beloved companion, who 5 
a faithful minister of the Messiah on your behalf, 


and who has made us aware of your love in the Spirit. 
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Because of this, from the day we heard [about you], we also have not 
stopped praying for you and asking that you might be filled with the 
knowledge of God's will in all wisdom and all spiritual understanding, 


that you might live according to what is just, that you might please 
God 1n all good works, that you might yield fruit, that you might 
grow in knowledge of God, 


and that you might be strengthened with all power according to the 
greatness of his glory in all patience, endurance, and joy. 


Give thanks to God the Father, who has made us worthy us for a 
portion of the inheritance of the holy ones in light, 
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Nevertheless, you have done the right thing in sharing in my 
affliction. 


You Philippians also know that at the beginning of my proclamation 
of the gospel, when I left Macedonia, not even one of the churches 
[there] shared with me with regard to receiving and giving, except for 
you, 


for even at Thessalonica, time and again you sent me relief. 


It is not that I desire a gift [from you], but rather, I desire fruits that 
will multiply for you. 


I have now received everything; it is more than enough, and I am 
filled. And I have accepted everything that you sent to me through 
Epaphroditus, a sweet fragrance and pleasing sacrifice to God. 


May my God fulfill your every need, according to his riches in the 
glory of Jesus the Messiah. 


To God our Father be praise and glory for ever and ever. Amen. 


Greet" all the holy ones who are in Jesus the Messiah, and those who 
are with me also greet you. 


All the holy ones also send greetings [to you], especially those of the 
household of Caesar. 


May the grace of our Lord Jesus the Messiah be with all of you. 
Amen. 


47 ‘greet’: lit. “ask for peace’. 
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Philippians Ch. 4 


Chapter 4 
Therefore, my beloved and dear brothers and sisters, my joy and my 
crown, continue to stand firm in our Lord, my beloved. 
I urge Euodia and Syntyche to be of one mind in the Lord. 


I also urge you, my true co-worker,” to serve these women who have 
labored with me in the gospel, along with Clement and my other co- 
wotkers, whose names are written in the book of life. 


Rejoice in the Lord always, and I say again, rejoice! 
Let your humility be known among all people. Our Lord is near, 


so you should not worry about anything, but rather, at all times with 
prayer and supplication, make your requests known before God. 


And the peace of God, which is greater than all understanding, will 
keep your hearts and minds in Jesus the Messiah. 


Finally, my brothers and sisters, keep in mind those things that are 
true, honorable, just, pure, lovely, excellent, and works that are 
praiseworthy and laudable. 


Keep doing those things that you have learned, received, heard, and 
seen from me, and the God of peace will be with you. 


I rejoice greatly in our Lord that you have once again begun caring 
for me in the same way that you previously cared for me, but you 
have lacked opportunity [until now]. 


But it is not because of my need that I mention this, for I have 
learned to be content no matter what happens to me. 


I am familiar with both poverty and abundance in all things, and I am 
experienced in any situation, whether in plenty or hunger, in 
abundance or necessity, 


because I am able to do everything through the Messiah who 
strengthens me. 


46 ‘co-worker’: lit. ‘yoke-fellow’. 
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Philippians Ch. 3 


My brothers and sisters, I do not think that I have already arrived,” 
but I do know one thing: forgetting what is behind me and straining 
toward what lies before me, 


I run toward the goal ahead so that I might receive the victory of the 
highest calling of God in Jesus the Messiah. 


Therefore, let those who are perfect think such things, and if you 
think otherwise, God will also reveal this to you. 


Nevertheless, in order that we might attain this, we should proceed 
on one path and in one fellowship. 


Make yourselves like me, brothers and sisters, and reflect on those 
who live thus according to the pattern you have seen in us. 


For there are many who live in other ways; I have told you about 
them many times, but now I tell you again in tears: they are enemies 
of the Messiah's cross, 


those whose end is destruction, whose god is their belly, and whose 
source of pride is their shame, those who think of earthly things. 


But our work is in heaven, from which we expect the savior, our 
Lord Jesus the Messiah, 


who will change the body of our humility and form it into the image 
of the body of his glory, according to his great power, by which all 
things are subjected to him. 


45 This is the same word as used in the previous verse that was translated as “to 
take hold of,” but this word in Syriac (45) is a multivalent term with quite a range 
of meaning. Here, it works within the ‘racing’ metaphor of verses 12-13 with the 
meaning that Paul has not yet ‘arrived’ at the finish because he is still running. 
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Philippians Ch. 3 


Chapter 3 


Finally, my brothers and sisters, rejoice in the Lord. I do not mind 
wtiting these things to you again because it serves as a warning. 


Beware of the dogs; beware of those who do evil; beware of the 
cutting of flesh. 


For we are the circumcision, those of us who serve God in the Spirit 
and boast in Jesus the Messiah, and who do not trust in the flesh. 


Although, I might have trust in my own flesh, for if anyone could 
hope to trust in the flesh, then I would have even more reason than 


they: 


circumcised on the eighth day; from the people of Israel; from the 
tribe of Benjamin; a Hebrew of Hebrews; with regard to the Law, a 
Phatisee; 


with regard to zeal, a persecutor of the Church; with regard to the 
righteousness of the Law, I was blameless. 


But these things that were advantageous for me, I now consider to be 
a loss because of the Messiah. 


And I consider them all a loss because of the greatness of the 
knowledge of my Lord, Jesus the Messiah, for whose sake I have lost 
all things and even considered them to be waste so that I might gain 
the Messiah, 


and so I might be found in him, not having righteousness of my own, 
which comes from the Law, but [righteousness| that comes from 
faith in the Messiah, which is the righteousness that comes from 


God 


= 


in order that in [this righteousness] I might come to know Jesus and 
the power of his resurrection and take part in his sufferings, and be 
conformed to his death, 


so that somehow I might arrive at the resurrection from the dead. 


I have not received it yet, nor have I been perfected [by it], but I keep 
running so that I might be able to take hold of that for which Jesus 
the Messiah has taken hold of me. 
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Philippians Ch. 2 


Receive him thus in the Lord with all joy, and treat all such people 
with honor, 


fot, because of his service for the Messiah, he came near to death and 
had no regard for his own life so that he might accomplish the thing 
that you were lacking in ministry for me. 
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Philippians Ch. 2 


Do everything without murmuring and without division, 


so that you might become perfect, without blemish as the purified 
children of God, living in a stubborn and perverse generation. 
Among such people, you will be seen as lights in the wotld, 


in order that you might be salvation for them, for my glory in the day 
of the Messiah so that I will not have run in vain ot laboted for 
nothing. 


But even if I should be offered for the sacrifice and service of your 
faith, I would rejoice and celebrate with all of you, 


just as you also should rejoice and celebrate with me. 


I hope in out Lord Jesus to send Timothy to you soon so that I also 
might have some peace when I learn how you are doing. 


I have no one else here who, like me, would so diligently look out for 
your best interest, 


for all others care only about what is theirs and not what belongs to 
Jesus the Messiah. 


But you already know the example of this man: how he is laboring 
with me in the gospel like a son with his father. 


I hope to send him to you soon, as soon as I know what will happen 
to me. 


And I trust in my Lord that I myself also will come to you soon. 


But the present circumstances have forced me to send Epaphroditus 
to you, a brother who is a helper and worker with me, but who is also 
your representative” and minister to my need. 


For he has longed to see all of you, and he was anxious because he 
knew that you had heard of his illness. 


Indeed he was sick, even to the point of death, but God had mercy 
upon him. It was not only upon him [that God had mercy], but also 
upon me so that I would not have to endure sorrow upon sorrow. 


Thus I have sent him to you with haste so that when you see him 
again you can rejoice and so I can breathe a little easier. 


^ ‘representative’: lit. ‘apostle’. 
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Philippians Ch. 2 


Chapter 2 


Therefore, if you have consolation in the Messiah, comfort in love, 
spiritual fellowship, compassion, or mercy, 


complete my joy by being of one mind, one love, one soul, and one 
way of thinking. 


Do not do anything in strife or selfishness, but rather, in humility of 
mind, let everyone think of their neighbor as being better than 
themselves. 


No one should be concerned with their own well-being, but rather let 
everyone [be concerned] for their neighbor. 


You should all think the same way as Jesus the Messiah, 


who, although he was in the image of God, did not consider equality 
to God as something to be exploited, 


but rather emptied himself, took the image of a servant, and he was 
born in the likeness of humanity. And being found in form as a 
human, 


he humbled himself, and he was obedient unto death, even the death 
of the cross. 


On account of this, God has also greatly exalted him and given him 
the name that is far beyond all other names, 


so that, at the name of Jesus, every knee should bend, in heaven and 
on earth and under the earth, 


and every tongue should confess that Jesus the Messiah is Lord, to 
the glory of God his Father. 


Therefore, my beloved ones, just as you have always obeyed—not 
only while I was with you, but now even more that I am far away— 
wotk with fear and trembling toward your salvation, 


for it is God who enables you both to will and to accomplish 
whatever you will. 
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Philippians Ch. 1 


Conduct yourselves as is fitting for the Messiah's gospel, so that 
whether I come and see you or remain absent, I might hear that you 
are standing firm in one spirit and striving together as one soul in 
faith of the gospel, 


completely undisturbed by those who stand against us, as a 
demonstration of destruction for them and of life for you. 


For God has granted that not only should you believe in the Messiah, 
but also that you should suffer for his sake, 


and that you would endure this struggle, as you have seen in me and 
now heard [even more] regarding me. 
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Philippians Ch. 1 


And many brothers and sisters in our Lord have received confidence 
on account of my imprisonment and have dared to speak God's word 
even more fearlessly. 


Some of these people preach the Messiah from envy and strife, but 
others do it in good will and love, 


because they know that I have been appointed for the defense of the 
gospel. 
Those who preach the Messiah in strife do not have pure motives; 


instead, they think that they are adding suffering to my 
imprisonment. 


And yet in this I have rejoiced, and I continue to rejoice that in every 
way, whether in pretense or in truth, the Messiah is proclaimed. 


For I know that these things will bring about my salvation through 
your prayers and through the gift of Jesus the Messiah’s Spirit. 


Indeed I hope and expect that I will not be ashamed in anything, but 
rather, publicly—as at all times, even now—the Messiah will be 
magnified in my body, whether in life or death. 


For the Messiah is my very life, and should I die, it would be 
advantageous for me. 


But if, in these fleshly circumstances, there is fruit for me through my 
work, then I do not know which to choose. 


For both of these things weigh on my :لصتم‎ I desire to depart 
[from this life] so that I can be with the Messiah, and this would be a 
great benefit to me, 


but [I desire] also to remain in my body, which compels me to 
consent on account of you. 


I am sure of this: I will stay and remain [living] for your joy and for 
the progress of your faith, 


so that when I do come to you again, you will increase your 
glorification of Jesus the Messiah alone because of me. 


4 “weigh on my mind’: lit. ‘press on me’. 
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The Epistle to the Philippians 
Chapter 1 


Paul and Timothy, servants of Jesus the Messiah, to all the holy ones 
who are in Jesus the Messiah in Philippi, along with the bishops and 
deacons: 


Grace and peace be with you from God our Father and our Lord 
Jesus the Messiah. 


I give thanks to God, remembering you constantly 
in all my petitions on your behalf. With joy I also entreat [God] 


concerning your fellowship, which has remained in the gospel from 
the very first day until now, 


because I am confident of this: that the one who began good works 
in you will work to complete them until the day of our Lord Jesus the 
Messiah. 


For it is right for me to think in this way about you, because you are 
set in my heart, and [because] you are partners with me by grace in 
my imprisonment and in my defense of the gospel’s truth. 


For God is my witness of how I love you with the compassion of 
Jesus the Messiah. 


And this is what I pray: that your love may increase and abound even 
more in knowledge and in all spiritual understanding, 


that you will be discerning of those things that are fitting, that you 
will be pure and without fault on the day of the Messiah, 


and [that] you will be filled with the fruits of righteousness that are in 
Jesus the Messiah for the glory and honor of God. 


I want you to know, brothers and sisters, that my own situation is 
bringing about even more progress in the gospel, 


in such a way that even my imprisonment for the Messiah has been 
revealed throughout the household guard and all the others as well. 
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Ephesians Ch. 6 


Therefore, clothe yourselves with the whole armor of God, so that 
when you come into contact with evil, you will be able, having been 
prepared in every way, to stand against it. 


Therefore, stand up, put a belt of truth on your waist," and put on 
the breastplate of righteousness. 


Cover your feet in preparation for the gospel of peace, 


and along with these things, take also the shield of faith, because with 
it you will be strong enough to extinguish all the flaming arrows of 
the evil one. 


Put on the helmet of salvation, and take up the sword of the Spirit, 
which is the word of God, 


and with all prayers and appeals, pray at all times in the Spirit. Be ever 
vigilant in prayer in every season, praying constantly and petitioning 
on behalf of all the holy ones, 


and also for me, that the right words may come to my mouth so that 
I can proclaim boldly the mystery of the gospel, 


for which I am in chains, and that I may proclaim it freely, as it is 
fitting for me to speak. 


So that you too might know something about my condition and what 
I am doing, Tychicus, a beloved brother and faithful minister in the 
Lord, will inform you. 


I have sent him to you for this very reason: that he might let you 
know what is going on with me and comfort your hearts. 


Peace be with your community, and love with faith from God the 
Father and from our Lord Jesus the Messiah. 


Grace be with all whose love for our Lord Jesus the Messiah cannot 
be corrupted. Amen. 


4 ‘put a belt of truth on your waist’: lit. ‘gird your hips with truth’. 


19 


rama cals 


So باححشم اافځی گفا:‎ JES, رسا‎ oS حكمه‎ LS SAS 
هه مههه‎ ppm Sas ناو اياي‎ 

Jedes, نكا‎ pm aan So ERTE cá مەم‎ SNES قەمه‎ 
JN uo Steg ada LES aldo 

PET awe 24S ond Ss pio‏ بخه ot sob!‏ سل 
add oS‏ محهي ازو hà‏ رخف 

IN SS MW Jos, صا‎ oya lo وكُدرْمُنا.‎ jiao asarcoo 


B 


Las د‎ óo uois ass نک‎ cass وج‎ aS, \ 436 
SS EATON ای اما(‎ E „Es cou. سب‎ 
[args وی‎ . 4 asi 


و 


او dubs HX.‏ كد [ASS‏ جمجكس eas‏ وم is‏ م 


X Jes امي‎ see Sou} Lisol aay IN Naas of x pl 5ه واا‎ 


+ ol aS sas, 


AL! Of us vi‏ شټم uladi‏ قم وک Ll‏ ذا vas‏ حى 
فى اما ASS‏ 5َصسمصمنا وتا em‏ 


Lio wha Sy Ls eid Ns SS حكمة‎ CEDENS "T حت وه‎ 


كقفائ. 


ي عکفا كم oto Gt}‏ کم hans‏ ق JA! JEN)‏ مق Eo‏ تمه 


sero 


Ne 1 ‘Linas wok wos eu; Ad yoo SS کم‎ Nong E 


exl 
ده ه مج‎ c aea cima dhali ero hols 


58 


13 


14 


1 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


23 


IO 


XXXV 


II 


I2 


Ephesians Ch. 6 


Chapter 6 


Children, obey your parents in our Lotd, for this is right. 


This is the first commandment that came with a promise: “Honor 
your father and mother, 


so that things may go well for you, and your life on earth may be 
extended." 


Parents, do not provoke your children to anger, but raise them in the 
training and instruction of our Lord. 


Slaves, obey your earthly masters” وم‎ you would the Messiah—with 


fear, trembling, and devotion," 


not in appearance only, as those who try to please people, but as 
servants of the Messiah, doing the will of God. 


Serve them whole heartedly in love, as [if it were] for our Lord, and 
not for people, 


knowing that anyone who does an act of goodness will be repaid in 
full by our Lord, whether they are a slave or a free person. 


Masters, you should also do likewise for your setvants; forgive them 
for their faults," because you know that you also have a master in 
heaven, and he does not distinguish between people [on the basis of 
status]. 


From now on, my brothers and sisters, be strong in the Lord and in 
his mighty powet. 


Clothe yourselves with the whole armor of God so that you will be 
able to resist the crafty ways of the accuser, 


for your fight is not against flesh and blood, but against rulers, 
authorities, and those who have seized control of this dark wotld, 
and against the evil spirits who dwell beneath heaven. 


38 Deuteronomy 5:16; Exodus 20:12. 
39 ‘earthly masters’: lit. ‘masters that are in the flesh’. 
^ ‘devotion’: lit. ‘a simple heart’. 


^! This word is singular. 
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Ephesians Ch. 5 


For this reason, *a man leaves his father and mother and joins 
together with his wife, and the two become one flesh." 


This is a great mystery, but I am speaking about the Messiah and his 
Church. 


Nevertheless, as for each of you, each [husband] should love his wife 
as he loves himself, and wives should respect their husbands. 


37 Genesis 2:24. 
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Ephesians Ch. 5 


See to it then that you walk carefully, not as fools but as wise people, 
who manage their time well, because the days ate evil. 


On account of this, do not be mindless, but rather understand God's 
will. 
And do not get drunk with wine, for it only results in ovet- 


indulgence; rather, be filled with the Spirit, 


and speak to one another with psalms, hymns, and spiritual songs, 
singing in your heart to the Lotd. 


Always be thankful to God the Father for everyone in the name of 
out Lord Jesus the Messiah, 


and submit to one another in the Messiah’s love. 
Wives, submit to your husbands, as to our Lord, 


because the husband is the head of the wife just as the Messiah is the 
head of the Church, and he is the savior of the body. 


But as the Church submits to the Messiah, so should wives submit to 
their husbands in everything. 


Husbands, love your wives as the Messiah has loved his Church and 
gave himself for her 


so that he might sanctify and purity her by the washing of water and 
by the wotd. 


[He did this| so he could establish for himself a glorious Church, 
without any spot or stain or anything of that sort, so that she might 
be holy and without blemish. 


Thus it is fitting for husbands to love their wives as they love their 
own bodies, for whoever loves his wife also loves himself. 


For no one hates their own body, but rather feeds and cares for it, 
just as the Messiah does for the Church. 


For we are members of his body, and we are of his flesh and bones. 
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Ephesians Ch. 5 


Chapter 5 


Therefore, be imitators of God as beloved children, 


and walk in love, even as the Messiah has loved us and handed 
himself over on our behalf as a sweet, fragrant offering and sacrifice 
to God. 


But as for fornication and every deed of impurity and greed, such 
things should not even be mentioned among you, as is fitting for the 
holy ones, 


nor should there be [among you] any cursing or words of foolishness, 
mockery, or flattery, because they are unnecessary. Rather, instead of 
these, [there should be] thanksgiving. 


You should know this: no one who is promiscuous, impure, 
covetous, or devoted to idols will have an inheritance in the kingdom 
of the Messiah and God. 


Do not let anyone deceive you with empty words, for it is because of 
these that the wrath of God will come upon the disobedient. 


Therefore, do not even associate with them. 


For previously you were darkness, but now you are light in our Lord; 
therefore, you should walk thus as children of light. 


For the fruits of light consist in all goodness, righteousness, and 
truth. 


You should also be discerning about what is pleasing before our 
Lord, 


and do not associate with the works of darkness, which have no fruit, 
but rather expose them. 


Indeed, it is loathsome to even mention what they do in secret, 


for everything is exposed and revealed by the light, and everything 
that is revealed is light. 


Because of this it is said: “Awake, oh sleeper, and rise up from the 
dead; the Messiah will enlighten you.” 


36 This is not an exact citation from any canonical text, but it has echoes of various 
passages; cf. Isa 26:19; 51:17; 52:1; 60:1. 
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Ephesians Ch. 4 


If anyone used to steal, they should steal no longer; instead, they 
should work with their hands and do good deeds so that they might 
be able to share with anyone in need. 


Do not let any hateful words come out of your mouth, but only what 
is beautiful and useful for building up so that it can give grace to all 
who hear [you speak]. 


And do not grieve the Holy Spirit of God, by whom you have been 
sealed for the day of redemption. 


Get rid of all your bitterness, malice, anger, fighting, and slander, 
along with every other kind of evil. 


Instead, be kind and compassionate toward one another, and forgive 
each other, just as God has forgiven us through the Messiah. 
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Ephesians Ch. 4 


[He has done this| so that we should no longer be children, tossed 
about and turned in every direction by the wind of deceptive 
teachings of other human beings, who act cunningly with their 
schemes in order to deceive. 


By contrast, we should be strengthened in our love so that everything 
we have together might increase in the Messiah, who is the head, 


and by whom the whole body is formed and [by whom] all the limbs 
are held together according to the proportionate distribution of the 
gift to each member for the growth of the body so that its structure 
might be completed in love. 


This is what I am saying and testifying in the Lord: you should no 
longer live like the rest of the peoples, who follow vain thinking. 


They are darkened in their understanding and estranged from the 
life? of God because of their ignorance and the blindness of their 
hearts. 


They have cut off their hope and handed themselves over to 
immorality and every impure deed because of their greed. 


But you did not come to know the Messiah in this way 


if indeed you truly listened to him and learned what is the truth in 
Jesus. 


Rather, [you learned] that you should set aside your former habits 
(that is, your former self, who was corrupted by the pleasures of 
error), 


that you should be renewed in the spirit of your minds, 


and that you should put on your new self, created by God in 
righteousness and true holiness. 


Therefore, stop lying, and speak the truth to everyone, for we are all 
connected to one another. 


Get angry, but do not sin, and do not let the sun set on your anger; 


leave no toom fot the accuset. 


55 ‘Jife’: also ‘salvation’. 
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Ephesians Ch. 4 


Chapter 4 


Therefore, I—a prisoner for our Lord—entreat you to walk in a 
manner worthy of the calling by which you have been called, 


in humility of mind, gentleness, and patience. Be considerate of one 
another in love, 


and strive to keep the unity of the Spirit in the peace that binds you 
together,” 


so that you might become one body and one spirit, even as you are 
all called with the one hope of your calling. 


For there is one Lord, one faith, and one baptism; 


and there is one God, the Father of everything, over all, through all, 
and in all of us. 


And grace is given to each of us according to the measure of the 
Messiah’s gift. 


It is for this reason that [Scripture] says, “He ascended on high, he 


took captivity itself captive, and he gave gifts to human beings.” 


What does it mean that “he ascended” unless he previously 
descended to the lowest places of the earth? 


This one who descended has also ascended above all the heavens so 
that he might complete all things. 


And he has given some people as apostles, some as prophets, some 
as preachers, some as pastors, and some as teachers 


for the perfection of the holy ones, for the work of ministry, and for 
the building up of the body of the Messiah 


until we all become unified™ in faith and the knowledge of God’s Son 
and perfected to the full measure of the Messiah’s stature. 


32 “the peace that binds you together’: lit. ‘the bond of peace’. 
33 Psalm 68:19. 


34 ‘unified’: lit. ‘one thing". 
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Ephesians Ch. 3 


I also bend my knees in prayer to the Father of our Lord Jesus the 
Messiah, 


by whom evety family in heaven and on earth is named, 


[asking] him to grant, according to his glorious riches, that you be 
strengthened with power through his Spirit, 


that the Messiah might dwell in your inner person” by faith and in 
your hearts by love, even as your root and foundation is 
strengthened, 


that you might be able to comprehend, along with all the holy ones, 
the height and depth, the length and width, 


and that you might know the greatness of knowing the Messiah’s love 
and be filled with the whole fullness of God. 


To the one who is able, through his power, to do more than anything 
for us, even more that what we ask or realize, according to his power 
that works within us, 


to him be glory in his Church through Jesus the Messiah in all 
generations, forever and ever. Amen. 


5! The phrase “your inner person” is technically in the previous verse, but it has 
been moved to v. 17 in order to keep the flow of the translation. 


43 


amar cals 


wa iby wood! Lad كدزق‎ Lil olde 
هجازخا.‎ sandy Shedd} كه‎ Jéxe RAS oid, 5ه‎ 

Lobos CTUM Linas TS NETS Lo ret oad SNO, 
ex. cantina} 

ES wie Joos RS ois liai هار‎ iwasan Lás نم‎ 
noo we 

abe. otsaly‏ خم فحذى قؤتقا: له Labo}‏ مخدصفا: هاا 
hoe‏ 

ماوع )که Js ci‏ وشدكه Likes‏ اسک oSas‏ فەڭنا 


BS; 


سرد c‏ نر او 
S Naso, SL. | dhe VASE‏ 

weds [$$ od Ns Linas wails nd Ji za: که‎ 
esl خحمي.‎ 


42 


14 


15 


16 


17 


18 


12 


20 


2I 


XXXIII 


I 


IO 


II 


I2 


13 


Ephesians Ch. 3 


Chapter 3 


For this reason, I, Paul, am a prisoner of Jesus the Messiah for the 
sake of you, the peoples, 


for you have already heard about the administration of God's grace 
that has been given to me for you, 


the mystery that was made known to me through revelation, just as I 
have already briefly described, 


just as, when you read it, you were able to understand my insight into 
the Messiah's mystery. 


This [mystery] was not made known to people in previous 
generations as it has now been revealed to his holy apostles and 
prophets through the Spirit: 


that the peoples should be fellow heirs and partakers of his body and 
of the promise that was given through him in the gospel. 


I have been a minister of [this gospel] according to God's gracious 
gift, which was given to me by the operation of his powet. 


This grace has been given to me, the least of all the holy ones, so that 
I might preach the Messiah's unsearchable riches among the peoples, 


and so I might enlighten everyone about the administration of this 
mystery, which has been hidden for ages in God, who created all 
things. 


[It was hidden] so that through the Church, God's wisdom, full of 
discernment, might be made known to the rulers and powers in 
heaven, 


which he prepared ages ago and then carried out through our Lord 
Jesus the Messiah, 


in whom we have freedom and access through trust in his 
faithfulness. 


Therefore, I beg of you not to lose heart because of the difficulties I 
have encountered for your sake, for this 15 your glory. 
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Ephesians Ch. 2 


But now, through Jesus the Messiah, you who were formerly far away 
have been brought near by the Messiah's blood. 


For he is our peace, he who makes the two become one. He 
abolished the barrier that used to stand between them, 

along with the enmity [between them], through his flesh he has also 
rendered ineffective the Law of commandments and its decrees” so 
that he might re-make the two, by himself, into a single new person, 
thereby making peace 


and reconciling the two, in one body, with God. By his cross, he has 
slain the enmity [that previously existed between them]. 


He came and pronounced peace to those of you who were far away 
and those who wete near, 


because in him we both have access to the Father in one Spirit. 


Henceforth, you are no longer strangers or foreigners; rather, you are 
citizens along with the holy ones and members of God’s household. 


You are built upon the foundation of the apostles and prophets, and 
the cornerstone of the building is Jesus the Messiah, 


in whom the whole building is fashioned as it expands into a holy 
temple in the Lord, 


even while you yourselves are also being built, through him, as a 
dwelling place for God in the Spirit. 


30 The Syriac text here (Lom, Saas J,00Sy laxo) has difficulty rendering the Greek 
Tov vowov tiv évroAGv v ðóyuacıv. In particular, the addition of the sing-masc 
possessive suffix on هعقههه.‎ in combination with the flexibility of the 
prepositional prefix œ, leaves the Syriac phrase open to a number of differing 
translations. 
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Ephesians Ch. 2 


Chapter 2 


You also were dead because of your sins and your faults, 


in which you previously walked according to the ways of this world 
and according to the will of the supreme ruler of the air and the spirit 
that works even now among the disobedient. 


We ourselves were also previously engaged in such practices because 
of the desires of our flesh. We carried out the will of our flesh and of 
our mind, and we became fully children of wrath, just like everyone 
else. 


But God, who is rich in his loving mercy, because of the great love 
with which he loved us, 


while we were dead because of out sins, has made us alive with the 
Messiah and saved us by his grace, 


and he has raised us up and seated us with him in heaven in Jesus the 
Messiah, 


so that he might demonstrate to the coming ages the great riches of 
his grace and his kindness toward us in Jesus the Messiah. 


For it is by grace that we have been saved through faith, and this is 
not from you, but rather it is God's gift; 


not does it come from works, lest anyone should boast. 


For we are his creation, created in Jesus the Messiah for the good 
works that God prepared previously so that we might walk in them. 


Therefore, be mindful that previously you were people of the flesh, 
and you were called ‘uncircumcised’ by that [people] which is called 
‘circumcised’—a deed done by hand in the flesh. 


At that time, you did not know the Messiah.” You were aliens to the 
customs of Israel, and you were strangers to the covenant of the 
promise, lacking both hope and God in the world. 


2 ‘you did not know the Messiah’: lit. ‘you were without the Messiah’. 
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Ephesians Ch. 1 


And in him, we wete also chosen, just as he previously marked us and 
desired, he who accomplishes everything according to the purpose of 
his will, 

that we might be the first who hoped in the Messiah, to the splendor 
of his glory, 

in whom you have also heard the word of truth, which is the gospel 


of your salvation, through whom you have believed and been sealed 
with the Holy Spirit that was promised, 


and who is the pledge of our inheritance for the redemption of those 
who are saved and for the praise of his glory. 


Therefore, ever since I heard about your faith in our Lord Jesus the 
Messiah and your love for all the holy ones, 


I have not ceased giving thanks because of you and remembering you 
in my prayers, 


[praying] that the God of our Lord Jesus the Messiah, the Father of 
glory, might give to you the Spirit of wisdom and revelation for the 
purpose of knowing him, 

and that the eyes of your hearts might be enlightened so that you 
might come to know what is the hope of his calling and what are the 
glorious riches of his inheritance among the holy ones, 


and what is the abundant greatness of his power in those of us who 
believe according to the activity of his surpassing power, 


which he brought about through the Messiah. [God] raised him from 
the dead and seated him at his right hand in heaven, 


above all rulers, authorities, powers, and dominions, and above any 
other name that might be called upon,” not only in the present world 
but also in the one that is to come. 


He has subjected everything under his feet, and he has established? 
the one who is over all as the head of the Church, 


which is his body and the fullness of him who fulfills everything in 
every way. 


27 “called upon’: lit. ‘named’. 


28 “established”: lit. ‘given’. 
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The Epistle to the Ephesians 
Chapter 1 


Paul, an apostle of Jesus the Messiah through the will of God, to 
those in Ephesus who are holy and faithful in Jesus the Messiah: 


Peace and grace” be with you from God our Father and from our 
Lord Jesus the Messiah. 


Blessed be God, the Father of our Lord Jesus the Messiah, who has 
blessed us with every spiritual blessing in heaven through the 
Messiah, 


just as [God] previously chose us in [the Messiah] from before the 
foundation of the world so that we might be holy and “blameless 
before him." In love, he marked us for himself long ago, 


and he set us apart as children through Jesus the Messiah according 
to the pleasure of his will, 


so that the glory of his grace might be praised, which he poured out 
on us through his beloved one, 


in whom we have redemption and, through his blood, forgiveness of 
sins according to the wealth of his grace, 


which has abounded in us with all kinds of wisdom and 
understanding. 


He has made known to us the mystery of his will, which he 
previously determined to accomplish through [Jesus] 


for the providential administration of the fullness of time: that 
everything, both in heaven and on earth, might be made new again in 
the Messiah. 


25 The order of the typical Pauline ‘grace and peace’ formula is reversed in the 
Syriac text. 


26 Genesis 17:1. 
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Ephesians Ch. 6 


For it is not circumcision or uncircumcision that matters, but rather a 
new creation. 


May peace and mercy be upon those who follow this path and upon 
God's Israel. 


From now on, let no one cause me any trouble, for I bear the marks 
of our Lord Jesus on my body. 


May the grace of our Lord Jesus the Messiah be with your spirits, my 
brothers and sisters. Amen. 
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Ephesians Ch. 6 


Chapter 6 


Brothers and sisters, if any one among you is discovered doing 
something wrong, then those of you who are spiritual should, with a 
spirit of humility, restore that person. But you should also be on 
guard, in case you are also tempted. 


Carry each other's burdens, thus fulfilling the Messiah's law. 


For if anyone thinks that they are important when they are not, they 
are fooling themselves. 


Rather, each person should consider their own deeds so that they can 
take pride in themselves and not compare themselves with others, 


for evetyone must bear their own burden. 


But whoever hears the wotd should share in all good things with the 
one who proclaimed it to them. 


Do not be mistaken; God is not mocked. For whatever a person 
sows, that is what they will harvest. 


Whoever sows things of the flesh will harvest the corruption of the 
flesh; and whoever sows things of the Spirit will harvest eternal life. 


Let us never grow tired of doing what is good; for the time will come 
when we will harvest; let us not grow tired then. 


So for now, while we have the time, let us wotk fot the welfare of 
everyone, and especially for those who are fellow believers.” 


Look at the large letters I have written to you with my own hand! 


Those who want to boast in the flesh will try to fotce you to be 
circumcised, but only so they will not be persecuted because of the 
Messiah's cross. 


For even those who are circumcised do not keep the Law, but they 
want you to be circumcised so that they might boast because of your 
own flesh. 


But as for me, may I never boast in anything except in the cross of 
out Lord Jesus the Messiah, through whom the world has been 
crucified to me, and I have been crucified to the world. 


24 “fellow believers’: lit. ‘members [children] of the house of faith’. 


29 


eM dhala 


7 
o elisa 


nok mokaj ال‎ sil disais تجزم‎ adus ad مت ل‎ 
ه1‎ | MS ٠ weedy ٢) JS مگ‎ Lo اسر‎ 
اه‎ 


۳ 7 
هه وَصمّسا.‎ asa, dsr EET Js 0 ails 


Jae PAY UST 1 RS eue OL ad al E 


gn‏ و 
ots. "V‏ ته ECE ب٥ „LaS‏ حتحقه Bod‏ هه جۀ هه lo‏ 


ماس نا 

mS 4 ass. s‏ صحلا oma m‏ 4 نعفه<. 

شو ثب 5ه IMSS essa‏ هذه مب وفعفّہ dM oS‏ 
JA‏ 

A ,5ه وه‎ Jal SB واه ین‎ pue wks اها لا‎ gh y 
Llo; ce TW "EV coo AP oo ae حصنا‎ ce جح مک‎ co 
هلا ال‎ OL Lis; e Joos ROS Ll» Loo لا‎ ads MEN هک‎ 
D 

MILK: كطانه.‎ LOS JA waded . مها وھ کے حا نج‎ 
Noises, [KS ais LOS 

pas WAS MBN Shs سه انګ‎ 


SAI‏ وجب o Jas ۴ S a.‏ کالب 5 AS‏ بالیری: 
EEIN 1 ry PI WEE you S35‏ 

eer تهب تفا آلا ركب‎ iy SS اجا چت ذتى‎ 
onal yas $ ademas 3 yi 

ods iss تَقهه‎ e PENTES ال‎ Saal «X food لا‎ e aX 
JS Bb رقف‎ blo رقف کت‎ IS 


28 


IO 


II 


I2 


L5 


14 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


25 
24 


23 


26 


Galatians Ch. 5 


For the whole Law is fulfilled in this one thing: “Love your neighbor 
as yourself.” 


But if you bite and devour one another, beware, lest you destroy one 
another. 


I say to you that you should walk in the Spirit, and do not act on the 
desire of the flesh. 


For the flesh desires that which is harmful to the Spirit, and the Spirit 
desires that which is harmful to the flesh; and the two are opposites 
of one another, so that you should not do whatever you want. 


Now, if you are led by the Spirit, then you are not under the Law. 


For the works of the flesh are well known; they are: fornication, 
impurity, immodesty, 


idolatry, magic, hostility, discord, jealousy, wrath, contention, 
divisions, factions, 


envy, murder, drunkenness, revelry, and everything else like these. As 
for those who do these things—just as I told you before, so now I 
say again—they will not inherit the kingdom of God. 


But the fruits of the Spirit are love, joy, peace, patience, kindness, 
goodness, faithfulness, 


humility, and endurance. There is no law set against these things. 


Those who belong to the Messiah have crucified their flesh with all 
its pains and desires. 


Therefore, let us live in the Spirit and be in accord with the Spirit, 


and let us not become arrogant, which makes us contemptuous and 
jealous of one another. 


23 Leviticus 19:18. 


27 


DAEN dhala 


oSS‏ هد Loos‏ سا ua ISAS IANS‏ وأشى AS‏ أمي 
ل قب شم کش oki Sold oi Mate‏ سه LENG‏ شم ف سم 
Sac‏ + 

polos ف‎ Í ومني صقحکم: ہلا ,خا‎ Lota ب‎ Lil esl 
NIC 

JAS نا قوم وكا‎ Loto Jos وجا‎ Fe wi ew خا‎ 
eis oder Ns pus Í; + سم وسم‎ ww TIRS CX 
Loa ناش‎ 0 1 OT E Lois ej d 

کب اک نی چن CES‏ وخم ا. E Aet . CENE‏ سه 
LZ JN s Ju qx LESEN E Joá 2 Fahey mim‏ 
سطضا. MLAS‏ که ځا مق تحذكب sy‏ ہانگ Soy‏ 
prods x ge! eb‏ اسنا oa‏ او Lad‏ اف اء ole ÁN,‏ 
1 مزاب 4 

Jes میس‎ JN heic ENS ec Ki وه شا‎ c RLS 
Jasas يكدباً.‎ Jeska 

jad Í Loos XS X مُكيكهبا. مسشحک‎ 

cS‏ وب Soc adl LA sos‏ بفجه. yoo SS pu‏ كاجو 
hI‏ 

LL‏ هک Lois ois‏ تعکر 

de pa emo men SS |^ مل‎ Laa په ها مهه‎ ۳ 


26 


14 


I5 


16 


17 


18 


19 


20 


2I 


22 


25 


24 


25 


26 


XXXI 


IO 


II 


I2 


13 


Galatians Ch. 5 


Chapter 5 


Stand firm, therefore, in the freedom with which the Messiah has 
freed us, and do not place yourselves under the yoke of servitude 
again. 


I, Paul, say to you that if you should be circumcised, then the 
Messiah 1s of no benefit to you. 


And I also testify that everyone who is circumcised is obligated to 
keep every part of the Law. 


You have cut yourselves off from the Messiah, those of you who 
would become righteous by the Law, and you have fallen from grace. 


But we, through the Spirit that is from faith, eagerly wait for the hope 
of righteousness. 


For in Jesus the Messiah, it is not circumcision or uncircumcision 
that matters, but rather faith that is perfected by love. 


You were running so well; who has disturbed you to the extent that 
you are not persuaded of the truth? 


Your present conviction did not come from the one who called you. 
A small amount of yeast leavens the whole batch of dough. 


I am confident in the Lord that you will consider nothing else. And 
as for the one who is confusing you, that person will endure 
judgment, whoever it is. 


But as for me, my brothers and sisters, if I were still preaching 
circumcision, why was I being persecuted? Has the offensiveness of 
the cross ceased? 


How I wish that those who ate confusing you were completely cut 
off! 


But you, my brothers and sisters, have been called to freedom; just 
do not let your freedom bring about occasion to indulge in the flesh; 
but rather, through love, become servants to one another. 
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Galatians Ch. 4 


But the [other woman] is the Jerusalem above; she is the free one, 
who is our mother. 


For it is written: “Rejoice, barren woman who does not give birth; be 
joyful, and shout out, you who have not been in labor pains, because 
the children of the desolate are mote numerous than the children of 
married women.” 


Now we my brothers and sisters, like Isaac, are children of the 
5 > 5 
promise. 


And just as it was then—that he who was born through the flesh 
persecuted the one born through the Spirit—so also is it now. 


But what does Scripture say? “Cast out the maidservant and her son 


because the son of a maidservant will not be an heir along with the 


22 
son of the free woman." 


Thus, my brothers and sisters, we have not become children of the 
maidservant, but children of the free woman. 


2 Genesis 21:10. 
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Galatians Ch. 4 


Where is your kindness now? For I swear that if it had been possible, 
you would have gouged out your own eyes and given them to me! 


Have I become your enemy by preaching the truth to you? 


They are envious of you, but not for the right reason; they want to 
take you captive so that you might become envious of them! 


But it is a good thing for you to be zealous” for the right things at all 
times, and not just when I am with you. 


My children, for whom again I am in labor pains until the Messiah is 
formed in you, 


how I wish that I could be with you right now and change my tone 
because I am confounded by you! 


Tell me, those of you who desire to be under the Law, do you not 
listen to the Law? 


For it is written that Abraham had two sons, one by the maidservant, 
and one by the free woman. 


But the one from the maidservant was born according to the flesh, 
while the one from the free woman was born through the promise. 


These [women] are analogies” of the two covenants. The one from 
Mount Sinai—the one giving birth for servitude—is Hagar, 


for Hagar is a mountain of Sinai in Arabia. She corresponds to the 
present Jerusalem, and she works in servitude along with her 
children. 


? [n both verses 17 and 18, the Syriac verb سهم‎ is used as the translation of the 
Greek .مهف(‎ In Greek this word carries both the positive connotation ‘to be 
zealous’ and the negative ‘to be jealous, envious’. This is an interesting translation 
choice because ja. is generally not used with a positive connotation. In the 
Peshitta translation of the Hebrew Bible, the word رهم‎ which does have both 
positive and negative meanings, is most frequently used as the translation for the 
Hebrew NIP (cf. Gen 26:14, 30.1; Num 11:29; Deut 32:16; 1 Kgs 19:10, etc.). 
Moreover, ad is also used as the translation of مسق52‎ (with positive meaning) in 1 
Cor 14:1. 


21 The word Ills, which generally means ‘parable’ or ‘proverb’, or even 
‘symbol/image’, is used here as the translation of the Greek word dAAnyopovueva, 
which suggests something with more depth than the typical usage of the word, but 
the English ‘allegory’ does not necessarily capture the comparative aspect of the 
two women; hence, ‘analogies’. 
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Galatians Ch. 4 


Chapter 4 


This is what I am saying: as long as an heir is a child, the heir is no 
different from the [household] slaves despite being the master of 
them all, 


because the heir is under guardians and stewards until the time 


appointed by his father. 


So also when we were children, we were subjugated under the natural 
elements of the wotld. 


But when the fullness of time came about, God sent his Son, born 
from a woman and born under the Law, 


so that he might purchase those who were under the Law and so we 
might be adopted” as children. 


And because you are children, God sent the Spirit of his Son into 
your hearts, crying, “Abba, Father!” 


You are no longer slaves, but children, and if children, then also heirs 
of God through Jesus the Messiah. 


For when you did not know God, you were enslaved by things that, 
by their very nature, are not gods. 


But now that you do know God, or rather that you are known by 
God, have you turned back to those sickly, weak elements? Do you 
want to be enslaved to them again? 


You observe particular days, months, times, and years, 
so I am afraid that I have worked among you in vain. 


You should be like me, because I also have become like you. My 
brothers and sisters, I beg you! You have not wronged me in 
anything. 


For you know that I was ill” when I first proclaimed the gospel to 
you, 


and you did not despise or loathe my sickness, but rather you 
received me as if I were an angel of God, or even Jesus the Messiah! 


18 ‘be adopted’: lit. ‘receive adoption’. 


19 J was ill’: lit. ‘in the sickness of my flesh’. 
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Galatians Ch. 3 


But rather, Scripture confined everything under sin so that the 
promise made through the faithfulness of Jesus the Messiah might be 
given to those who believe. 


But before faith came, the Law was guatding us, holding us captive 
for the faith that would be revealed. 


Therefore, the Law became a guide for us toward the Messiah so that 
we might be made righteous through faith. 


But now that faith has come, we ate no longer under a guide. 


For you are all children of God through the faithfulness of Jesus the 
Messiah. 


For those of you who were baptized in the Messiah have clothed 
yourselves with the Messiah. 


There is neither Jew nor pagan, neither slave nor free, neither male 
nor female, for you are all one in Jesus the Messiah. 


And if you belong to the Messiah, then you are the offspring of 
Abraham and heirs in the promise. 
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Galatians Ch. 3 


But no one becomes righteous through the Law before God. This is 
quite clear, because it is written, “The righteous person will live by 
faith 


But the Law is not from faith; rather, “whoever does these things 
that are written in [the Law] will live by them."" 


The Messiah redeemed us from the curse of the Law, and he himself 
became the curse on our behalf (for it is written, “Anyone who hangs 


: 16 
on a tree is cursed”), ^ 


so that Abraham's blessing might come to the peoples through Jesus 
the Messiah. And we have received the Spirit's promise through faith. 


Brothers and sisters, I speak from human expetience," for when a 
human covenant is established, no one can reject or replace anything 
in it. 

But the promise was made to Abraham and to his descendant; [God] 


did not say to him “and to your descendants" as though many, but 
rather “to your descendant,” as though one, which is the Messiah. 


This is what I am saying: the covenant [with Abraham] was 
established beforehand by God in the Messiah; the Law, which came 
four hundred and thirty years later, is not able to nullify the promise 
ot render it invalid. 


For if the inheritance came from the Law, it would therefore not 
come from the promise. But God gave it to Abraham through the 
promise. 


Why then was the Law given? It was added because of transgression 
until the descendant to whom the promise was made would come. 
The Law was given through angels by means of a mediator. 


Now a mediator does not represent one [side], but God is one. 


Is the Law therefore contrary to the promise of God? Not at all! For 
if a Law had been given which was able to give life, then truly 
righteousness would have come through the Law. 


14 Habakkuk 2:4. 
15 Leviticus 18:5. 
16 Deuteronomy 21:23. 


17 “from human experience’: lit. “according to humanity’. 
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Galatians Ch. 3 


Chapter 3 


Oh thoughtless Galatians! Who has brought about contention among 
you? For Jesus the Messiah was put on display before your eyes when 
he was crucified! 


I want to learn this one thing from you: Did you receive the Spirit 
from works of the Law or from believing what you heard?” 


Are you so foolish that, having begun with the Spirit you are now 
finishing with the flesh? 


Did you expetience all these things for nothing? If in fact it was for 
nothing! 


Does the one who has given you the Spirit and who works miracles 
among you do so by [your] works of the Law or by your faith in what 
you heard?" 


Just as Abraham “believed in God and it was credited to him as 
righteousness,” " 


you should know that so also, those who believe” are children of 
Abraham. 


Because God knew ahead of time that it would be by faith that the 
peoples would be made righteous, he proclaimed [this] in advance to 
Abraham, as holy Scripture says, “All the peoples will be blessed 


9913 


through you. 


Therefore, those who believe are blessed through Abraham, the 
believer. 


Those who [hope to be made righteous] through works of the Law 
are under a curse, for it is written, “Everyone who does not do 
everything written in this Law is cursed.” 


? ‘believing what you heard’: lit. ‘the hearing of faith’. 

10 ‘your faith in what you heard": lit. ‘your hearing of the faith’. 
11 Genesis 15:6. 

12 “those who believe’: lit. ‘those who are of the faith’. 

13 Genesis 12:3. 


14 Deuteronomy 27:26. 
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Galatians Ch. 2 


I have been crucified with the Messiah so that it is no longer I who 
live, but the Messiah lives in me. And this [life] that I now live in the 
flesh, I live by the faithfulness of God’s Son, who loved us and gave 
himself on our behalf. 


I do not deny the grace of God; for if righteousness comes through 
the Law, then the Messiah died for nothing. 
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Galatians Ch. 2 


And when they recognized the grace that had been given to me, 
James, Cephas, and John—those who were regarded as leaders — 
extended the right hand of fellowship to me and to Barnabas [with 
the understanding] that we [should go and preach] among the 
peoples and they among the circumcised. 


Their only concern was that we remember the poot, which was 
something I was already eager to do. 


But when Cephas came to Antioch, I confronted him face to face 
because [some people] were offended by him. 


Until certain people had come from James, [Cephas] ate with the 
peoples; but when they came, he withdrew and separated himself 
because he was afraid of those who came from the circumcised. 


And the rest of the Jews also consented with him in this so that even 
Barnabas was led into hypocrisy along with them. 


But when I saw that they were not remaining steadfast in the truth of 
the gospel, I said to Cephas in front of everyone, “If you are a Jew 
who lives like a pagan and not as a Jew, how can you require the 
peoples to live as Jews?” 


For we, by our nature, are from the Jews, rather than from the sinful 
peoples. 


But because we know that no person is made righteous through 
works of the Law, but rather through the faithfulness of Jesus the 
Messiah, we have also put our faith in Jesus the Messiah so that we 
might be made righteous through the Messiah’s faithfulness and not 
through works of the Law. For no one? becomes righteous through 
wotks of the Law. 


It, however, while seeking to be made righteous through the Messiah, 
we discover that we are sinners, does that necessarily make the 
Messiah a servant of sin? Not at all! 


If I rebuild the very things I tore down, I show that I myself 
transeress the Law. 


For through the Law, I died to the Law so that I could live for God. 


7 "leaders": lit. ‘pillars’. 


8 ‘no one’: lit. ‘not any flesh’. 
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Galatians Ch. 2 


Chapter 2 


Then, after fourteen years I went up to Jerusalem with Barnabas, and 
I brought Titus with me. 


I went [to Jerusalem] because of a revelation, and I disclosed to them 
the gospel that I preach among the peoples. I reported this to those 
who were regarded as leaders,” and to them only in private, so that I 
would not have run, or continue running, in vain. 


Even Titus, who was with me and who was a pagan, was not required 
to be circumcised. 


But because of certain brothers who secretly came in among us so 
that they could spy on the freedom that we have in Jesus the Messiah 
in order that they might enslave us, 


we did not yield to their attempted subjugation for even a moment so 
that the truth of the gospel might remain with you. 


As for those who were regarded as leaders (whether they actually are 
does not concern me, for God does not show favoritism among 
people), they themselves did not add a single thing [to what I had 
been preaching]. 


Quite to the contrary, for they recognized that I had been entrusted 
with the gospel for the uncircumcised, just as Cephas had been 
entrusted with [the gospel for] the circumcised. 


For the one who inspired? Cephas to be the apostle to the 
circumcised“ has also inspired me to be the apostle to the peoples. 


5 ‘those who were regarded as leaders’: lit. ‘those who seemed to be something’. 

^ ‘did not add a single thing [to what I had been preaching]* lit. “did not add 
anything to me’. 

5 The verb here generally means ‘to incite, stir up’. 

6 ‘to be the apostle to the circumcised’ lit. ‘in the apostleship of the circumcised’; 


likewise later in the same verse: ‘in the apostleship of the Gentiles’. 
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Galatians Ch. 1 


For you have heard about my previous conduct in Judaism, how 
severely I persecuted God's Church and tried to destroy it. 


I excelled in Judaism well beyond many peers of my kin, and I was 
especially ardent [for keeping] the teachings of my ancestors. 


But when the one who set me apart from my mother's womb and 
called me in his grace was pleased 


to reveal his Son to me so that I might proclaim him among the 
peoples, I did not immediately reveal it to anyone.” 


I did not go to Jerusalem to the apostles who preceded me; rather, I 
went to Arabia and then returned again to Damascus. 


After three years had passed, I did go to Jerusalem so I could visit 
Cephas, and I stayed with him for fifteen days. 


But I did not see any of the other apostles except for James the 
Lord's brother. 


Concerning these things that I am writing to you, [I profess] before 
God that I am not lying! 


Afterwatds, I came to the regions of Syria and Cilicia, 


but I was personally unknown to the churches in Judea that are in the 
Messiah. 


They had only heard this: “The one who previously was persecuting 
us now preaches the faith that he once rejected.” 


And they glorified God because of me. 


? ‘anyone’: lit. ‘flesh and blood’. 
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The Epistle to the Galatians 
Chapter 1 


Paul, an apostle not [sent] from human beings nor by any human, but 
rather by Jesus the Messiah and God his Father, who raised him from 
the dead, 


and all the brothers and sisters who are with me, to the churches that 
are in Galatia: 


Grace and peace be with you from God the Father and from our 
Lord Jesus the Messiah, 


who gave himself for our sins so that he might deliver us from this 
wicked age, as is the will of God our Father, 


to whom be glory forever and ever. Amen. 


I am amazed how quickly you are turning away from the Messiah, 
who called you in his grace, toward another gospel. 


It is not really [another gospel], but there are some people who were 
confusing you, wanting to change the Messiah's gospel. 


But even if we ourselves, or an angel from heaven should proclaim 
anything other than what we proclaimed to you, let them be cursed. 


Just as I said before, now I am saying again: if someone proclaims to 
you something other than what you have received, let that person be 
cursed. 


Is it human beings I am now urging, or God? Or am I seeking to 
please people? For if I were still trying to please human beings, I 
would not be a servant of God. 


But I want to make sure you know, brothers and sisters, that my 
y > > y 
gospel proclamation’ did not come from a human being; 


for I did not receive it or learn it from a human being, but rather 
through a revelation of Jesus the Messiah. 


1 ‘my gospel proclamation’: lit. ‘the gospel proclaimed by me’. 


3 


۳7 0 
مشاه‎ watt عا لاک‎ ts کمک ما لک تفا هلا‎ 
JN% NS do واه‎ 5 Bees) EE 
LISS S حي‎ NS ERN rany, Ei yoo So 50 
صمّسا.‎ weil (iso مش‎ AL ISX} ق‎ Xai شهب خسمی.‎ 
كنك امن‎ Ue ESS مهم دنب مع‎ edel ده‎ 
. اکى‎ Jes oiia 


اقا وض که ېم isl Gol Lado biol‏ ا. ول إلى صف AS‏ 
BS‏ ق فا وقشحی: [dod‏ سام. 
دون چو ١ AERE o B UI usui‏ ده ٤‏ 


عقر : آکه we‏ وھا laad‏ حجتتتقا ع ودنا Lax [iad‏ 


* ao, Joc, 1 
کنیفا.‎ & hoo ضي: لا‎ Lobos! في ات اسما‎ AN شه الا‎ 
وتفه‎ LN ea if. ok 8 BRE Last e bi e Ís? 


cased bop خلنا‎ oe 


۳۹ 


be bio Xa‏ کنا aedem. fou obo‏ عا ن جدينا 
حبصا loads asad.‏ صسعحصعا۹ا JN Licks,‏ حم EES‏ 
اپ ENE) JNa‏ وب Ss he Sho Lo,‏ عصعل۹ا )هه اكه || 
‘Loo Rall, KES Lolo. lero LA‏ من Lia e.‏ 
wao Lab pl say 256 manja bees‏ فنا 
سه ابا عا Jna p)‏ وصمذاها خا bin,‏ حدتما 
Jino‏ 

lag œ bel M Laaa, he [Naasas ححا تفا مم‎ 
No wou Los, Ladas Laa Inao sol اعد‎ KREi; 
L9) «lai» D «lj» ماخ‎ alaaa BN Lans هه ښسا‎ 
SN ک:هم)؛ » الله أقب»‎ SS «qoi» SN «asl» (a:l 
hie lle (ous ano) hoha Laa Mao! «okokat» 
Naóòolo .VII حبها‎ A. Leal اې حخه اوا‎ Lipo : واححش‎ 
Lujan No ou وححسا‎ JLassds.aso. Laas ESET) las Sol 

ool syst اسحا صحفا‎ Js. Laapas Li ORAS Ey مدا‎ 
La bé [exe loi ppo ha Bees. Lamas نوصح واا‎ 
حښاکل۸ا «محجصجيل صا‎ [Mj hens) cio eleme اه‎ 
Li Li amo ula Como; Lory Sx Ljou صان ص‎ o 
اي داسب»‎ egois اقبي بلا‎ Jo 


booy ade‏ وخا : د m‏ کپ م 
eun‏ حم هې TES No‏ 


ten boy 


MA Wide 


Nel Locas حم‎ [Mane Nan uui 


Laa wna flea! 
casas حبصا‎ Es ee 


Areata هنځحځخه۸:‎ Alam حدت‎ Say 
DANO محعت اوه/ڼو‎ Wino Ny quo! حا‎ exa, 


TAX‏ كه که 


oma Wid” 


jM xx anaid 


چ چە حر هي eo No‏ اب هصح د کو Neca Mo,‏ 


| Locas حم‎ IN [Naar yi! 


| 


